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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll hre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen

selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme
Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

Entsorgen Sie das

Altdl ordnungsgeman
(Altdlsammelstelle vor Ort). Es
ist verboten, Altol in den Boden
abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Rauchverbot im Arbeitsbereich.

A

i

Es ist verboten, Schutz- und
Sicherheitsvorrichtungen zu
entfernen oder zu verandern.

Arbeitshandschuhe verwenden.

Nur der Bediener darf im
Arbeitsbereich der Maschine
stehen. Unbeteiligte Personen
sowie Haus- und Nutztiere aus
dem Gefahrenbereich (5 m
Mindestabstand) fernhalten.

O

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende
Funken oder aus dem Produkt
heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust
bewirken.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Entfernen Sie verklemmte
Stamme nicht mit lhren Handen.

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Achtung! Vor Reparatur-,
Wartungs- und
Reinigungsarbeiten Motor
abstellen und Netzstecker
ziehen.

Kein Hydraulikél auf den Boden
laufen lassen.

Schnitt- und Quetschgefahr;
niemals geféahrliche Bereiche
berlihren, wenn sich das
Spaltmesser bewegt.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
in Ordnung! Unordnung kann
Unfalle zur Folge haben!

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer
Person bedient werden!

Entlifterschraube vor
Arbeitsbeginn circa 2
Umdrehungen l6sen. Vor
Transport schlielen.

TE®® @

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerat nicht liegend
transportieren!

8 | DE www.scheppach.com




In dieser Bedienungsanweisung
haben wir Stellen, die lhre
Sicherheit betreffen, mit diesem
Zeichen versehen.

A Achtung! Schutzhelm benutzen!

A Das Produkt entspricht Das Produkt entspricht den
den geltenden serbischen c € geltenden europaischen
A_ A Richtlinien. Richtlinien.

www.scheppach.com DE|9
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaéfRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

Transportgriffe
Spaltkeil
Spaltholm
Verstellbare Krallen
Tisch
Olmessstab
Rader
Hubeinstellstange
Bediengriff
. Bedienarme komplett
. Ablagetisch (seitlich)
. Schalter- / Steckerkombination
. Motor
. Abdeckung

© N oKD 2

A A A A
A WON -~ O

@

Lieferumfang

Spalter

Bedienarme
Verstellbare Krallen
Zusatzliche Halterungen
Rader

Beipackbeutel (A, B, C)
Bedienungsanleitung
Tisch incl. Ablagetischen

Iommoow®>»

b

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
missen mit dieser vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

www.scheppach.com DE | 11



Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach- den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-
ten. den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so das
Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und Per-
sonenverletzungen zu reduzieren. Bitte lesen Sie
alle Anweisungen, bevor sie mit diesem Werkzeug

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden

ganzlich aus. arbeiten.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original- + Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
zubehor des Herstellers betrieben werden. schine beachten.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften < Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten schine vollzéhlig in lesbarem Zustand halten.
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten wer- « Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dir-
den. fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht

» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fiir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der
zu spaltenden Holzer:

Holzlange min. - max.: 100 - 550 mm
Holzdurchmesser min. - max.: 80 - 300 mm

* Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

+ Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schliefen eine
Haftung des Herstellers fir daraus resultierende
Schéaden aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir
tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

werden.

* Netzanschlussleitungen uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung prufen.

« Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

+ Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

« Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fir Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstltzen verwenden.

* Umrist-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

 Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation durfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen!

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

« Tragen Sie Schutzausristung (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor mog-
lichen Verletzungen zu schiitzen.

* Niemals Stamme spalten, die Nagel, Draht oder an-
dere Gegenstande enthalten.
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+ Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen
einen geféhrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens.
Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

* Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

+ Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lénge
von 55 cm.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstadnden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder toédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fuhrung oder
Auflage des Holzes.

» Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

» Des Weiteren kdénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

+ Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemale
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

* Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

* Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

* Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Motor 400 V~/50 Hz
Aufnahmeleistung P1 3500 W
Abgabeleistung P2 2500 W
Betriebsart *S6 40%
Motordrehzahl 2800 min”
Phasenwender ja
MaRe L xB X H 845 x 935 x 1500 mm
Tischhéhe 800 mm
Arbeitshohe 940 mm
Holzlange min. - max. 100 - 550 mm
Holzdurchmesser min. - max. 80 - 300 mm
Leistung max. 8t
Zylinderhub 485 mm
Vorlaufgeschwindigkeit 6 cm/s
Ricklaufgeschwindigkeit 19,4 cm/s
Olmenge 41
Gewicht 109 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

*Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer
Betrieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlaufzeit,
einer Zeit mit konstanter Belastung und einer Leerlauf-
zeit zusammen. Die Spieldauer betragt 10 min, die re-
lative Einschaltdauer betragt 40% der Spieldauer.

Gerédusche

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehor-
schutz.

Gerdauschkennwerte
Schallleistungspegel L, 93,6 dB
Schalldruckpegel L, 77,8 dB
Unsicherheit K 3dB

WA/pA
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8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét
vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile auf
Transportschaden. Bei Beanstandungen muss sofort
der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem Fachhéandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

9.1 Montage Réder (7) (Beipackbeutel A)

+ Stecken Sie den Bolzen durch das Rad (7).

* Bringen Sie zwei Beilagscheiben an.

+ Stecken Sie den Bolzen nun durch die Bohrungen,
welche sich am unteren Teil des Spalters befindet
(Abb.3).

+ Fixieren Sie den Bolzen nun mit einer Scheibe und
einem Federstecker.

* Zum Schluss die kleine Radkappe anbringen.

» Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen
Seite.

9.2 Montage Tisch (5)

* Lockern Sie die Sternengriffschraube (Abb. 4).

* Klappen Sie die beiden Seitenablagen (11) nach
AuRen, wie in Abb. 5 dargestellt.

¢ Nun den Tisch in die dafiir vorgesehen Halterung
anbringen (Abb. 6 (1)) und die zuvor geldste Ster-
nengriffschraube wieder anziehen (Abb. 6 (2)).

9.3 Montage Bedienarme komplett (10) (Beipack-
beutel B)

Die Bediengriffe der Arme zeigen nach auRen!

¢ Vormontierten Bolzen (Abb. 7 (C)) entfernen.

¢ Fetten Sie die Blechlaschen oben und unten ein.

* Bedienarm komplett in die dafiir vorgesehene Posi-
tion einsetzen (Abb. 7 (1)).

* Bedienarm (A) in die Schaltwippe (B) einfiihren
(Abb. 7 (2)).

* Sichern Sie die Bedienarme komplett mit den Bolzen
(c) und fixieren Sie diese mit einem Federstecker.

* Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite

9.4 Montage Krallen (Beipackbeutel C)

* Befestigen Sie die Zusatzhalterungen (D) mit je zwei
Kreuzschlitzschrauben, Scheiben und Muttern an
die Krallen (Abb. 8) Achten Sie darauf das die Zu-
satzhalterung mit dem gréReren MaR an der Kralle
(4), der linken Kralle, befestig wird.

* Legen Sie die Verstellbaren Krallen auf die bereits
angeschweiBten Sechskantmuttern und befestigen
Sie diese mit den beiliegenden Sternengriffschrau-
ben und Scheiben (Abb. 8).

* Achtung die Zacken, die an den Krallen angebracht
sind, missen nach der Montage zueinander zeigen
(Abb. 9).

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-
plett montieren!

10. In Betrieb nehmen

Vor Inbetriebnahme fixieren Sie den Spalter mithilfe
von M10 Schrauben am Boden Fest, wie in Abbildung
15 gezeigt.

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

» Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

« die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

» ob alle Schrauben fest angezogen sind,

» die Hydraulik auf Leckstellen und

+ den Olstand.
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Olstand iiberpriifen (Abb. 13)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen Sie
den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetriebnahme. Zu
niedriger Olstand kann die Olpumpe beschadigen. Der
Olstand muss innerhalb der mittleren Markierung am
Olmessstab sein.

Die Spaltsaule muss vor der Priifung eingefahren sein,
die Maschine muss eben stehen. Drehen Sie den OI-
messstab komplett rein, um den Olstand zu messen.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung gemacht
werden.

Aktion:

Beide Handgriffe
nach unten driicken.

Ergebnis:

Spaltmesser geht nach
unten - bis ca. 10 cm Uber
Tisch.

Jeweils einen
Handgriff loslassen.

Spaltmesser bleibt in der
gewahlten Position stehen.

Loslassen beider
Handgriffe.

Spaltmesser fahrt in die
obere Position zurlck.

Vor jedem Einsatz sollte eine Olstandspriifung
vorgenommen werden, siehe Kapitel ,,Wartung“!

Entliiften (Abb. 14)

Entliften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spal-

ter in Betrieb nehmen.

» Ldsen Sie die Entliftungsklappe 6 einige Umdrehun-
gen, damit Luft aus dem Oltank entweichen kann.

» Lassen Sie die Kappe wahrend des Betriebs offen.

» Bevor Sie den Spalter bewegen, schlieBen Sie die
Kappe wieder, da sonst Ol auslaufen kann.

Wenn die Hydraulikanlage nicht entliftet wird, bescha-
digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und da-
mit den Spalter!

Hubbegrenzung bei Kurzholz (Abb. 10)

Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm Uber Spalttisch.

+ Spaltmesser auf gewiinschte Position fahren einen
Bedienarm loslassen.

* Motor ausschalten.

* Den zweiten Bedienarm loslassen.

+ Die Sternengriffschraube (10a) I6sen.

+ Die Hub-Einstellstange (8) nach oben fiihren, bis sie
von der Feder gestoppt wird.

+ Die Sternengriffschraube (10a) wieder anziehen.

* Motor einschalten.
* Obere Position Uberprifen.

Ein-/Ausschalten (12)

Dricken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausloser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.

Spalten

* Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen
festhalten, Handgriffe nach unten dricken, sobald
das Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgrif-
fe nach aulen schieben bei gleichzeitigem Druck
nach unten. Dabei wird verhindert, dass Druck auf
die Haltebleche ausgelbt wird.

* Nur gerade abgeséagte Holzer spalten.

* Holz senkrecht spalten.

* Nie liegend oder quer spalten.

+ Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.

Achtung! Die seitlichen Ablagetische dirfen nicht als
Spaltunterlage/Spalttisch verwendet werden.

Arbeitsende

« Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.

« Lassen Sie einen Bedienarm los.

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen den Netz-
stecker.

« SchlieRen Sie die Entliftungsschraube.

« Allgemeine Wartungshinweise beachten

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

« Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.

www.scheppach.com DE |15



Das heift, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zulassig ist.

+ Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen zu
voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

» Das Produkt ist ausschlief3lich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a. eine maximale zulassige Netzimpedanz “Zmax =

0.330 Q" nicht Gberschreiten, oder
b. die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

« Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Rucksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfiillt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

+ Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Drehstrommotor 400 V~/ 50 Hz

Netzspannung 400 V~/ 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
5-adrig sein =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlangerungsleitungen bis 25m missen einen Min-
destquerschnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die
Drehrichtung uberpriift werden. Gegebenenfalls muss
die Polaritat getauscht werden.

Polwende-Einrichtung im Geratestecker drehen.

12. Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Geréat regelmagig mit einem feuchten
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann.

13. Transport

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das
Spaltmesser ganz nach unten fahren. Den Spalter mit
dem Handgriff an der Spaltsaule leicht kippen, bis die
Maschine sich auf die Rader neigt und so fortbewegt
werden kann. (Abb. 11).

14. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.
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15. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Wann wechsle ich das 01?
Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach al-
le 500 Betriebsstunden.

Olwechsel (Abb. 12)

+ Fahren Sie die Spaltsaule komplett ein.

+ Stellen Sie einen Behalter mit mindestens 61 Fas-
sungsvermoégen unter den Spalter.

+ Lésen Sie den Olmessstab 6.

+ Offnen Sie die Olablassschraube 12a unter dem Ol-
tank, damit das Ol herauslaufen kann.

+ SchlieRen Sie die Olablassschraube 12a wieder.

» Fillen Sie 4l neues Hydraulikdl mit Hilfe eines sau-
beren Trichters ein.

+ Schrauben Sie den Olmessstab wieder auf.

Entsorgen Sie anfallendes Altél ordnungsgemaR
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verboten,
Altole in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Spalterholm

Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebs-
stunden wiederholt werden. Fett leicht auftragen. Der
Holm darf nicht trockenlaufen.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil.

Das werksseitig komplettierte System darf nicht veréan-
dert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiRig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschadigt die Olpumpe.
Hydraulikanschlisse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Ruicklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6l- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleifteile*: Spaltkeil-/Spaltholmfiihrungen, Hyd-
raulikol

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%(:9 @ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeréategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstorungsfrei
entnommen werden! Deren Entsorgung wird Uber
das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!
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+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

+ Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

17. Stérungsabhilfe

- Weitere erganzende Riicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache

Spannung fehlt
Die hydraulische Pumpe

Abhilfe

Prifen, ob die Leitungen Stromversorgung haben

springt nicht an Der Thermoschalter des

Motors hat sich ausgeschaltet

Dem Thermoschalter im Inneren des
Motorgehduses wieder einschalten

Niedriger Olstand

Den Olstand kontrollieren und nachfiillen

Einer der Hebel ist nicht
angeschlossen

Die Saule bewegt sich
nicht abwarts

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen

Die Saule reinigen

Motor lauft an, aber die
Séaule bewegt sich nicht
abwarts

Falsche Drehrichtung des
Motors bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors priifen und umstellen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the
accompanying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot

replace proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and
observe the operating manual
and safety instructions!

Dispose of used oil properly (on-
site waste oil collection point).
Dumping used oil in the soil or
mixing it with waste is prohibited.

No smoking in the working area.

Removing or modifying protective
or safety equipment is prohibited.

Use work gloves.

Only the operator may stand in
the working area of the machine.
Keep uninvolved persons as
well as pets and livestock away
from the danger zone (minimum
distance 5 m).

O

Wear safety goggles. Sparks
created during work or
fragments, chippings and dust
ejected by the product can
cause sight loss.

Wear hearing protection.
Exposure to noise can cause
hearing loss.

Do not remove any jammed
trunks with your hands.

Use safety shoes.

Attention! Before starting repair,
maintenance and cleaning work,
switch off the engine and unplug
the mains plug.

Do not let hydraulic oil run onto
the floor.

Danger of cuts and crushing;
never touch dangerous areas
when the splitting blade is
moving.

Keep the work area orderly!
Disorder can lead to accidents!

High voltage, risk of death!

Machine may only be operated
by one person!

Loosen the bleeder screw about
2 turns before starting work.
Close before transport.

TE®@ @

Caution! Moving tools!

Do not transport the device lying
down!
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We have marked points in
these operating instructions
that impact your safety with this
symbol.

A The product complies with the c € The product complies with the

é h applicable Serbian directives. applicable European directives.

A Attention! Use safety helmet!
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

» Failure to comply with the operating instructions.

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

Transport handles
Riving knife

Riving bar

Adjustable claws
Table

Oil dipstick

Wheels

Stroke setting bar

9. Control handle

10. Control arm, complete
11. Tray table (lateral)

12. Combination switch/plug
13. Engine

14. Cover

O NGO ®N =

Scope of delivery

Splitter

Control arms

Adjustable claws

Additional retainers

Wheels

Enclosed accessories bag (A, B, C)
Operating manual

Table including tray tables

IOTMUOw®>

b

Proper use

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.
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The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The machine may only be operated with original parts

and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications

of the manufacturer, as well as the dimensions speci-

fied in the technical data, must be observed.

* The hydraulic log splitter can only be used when
standing and timbers may only be split in the direction
of the grain. The dimensions of the timbers to be split:
Wood length min. - max.: 100 - 550 mm
Wood diameter min. - max.: 80 - 300 mm

* Never split wood horizontally or against the grain.

+ The manufacturer’s safety, operating and mainte-
nance specifications as well as the dimensions giv-
en in the technical data must be observed.

* Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules
must also be observed.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers. The manufacturer
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

* The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.

* Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. General safety instructions

WARNING: When using power tools, the basic
safety precautions below must be followed in or-
der to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury. Please read all instructions before
working with this tool.

+ Observe all safety information and danger notices
on the machine.

* Ensure that all of the safety information and danger
notices on the machine are complete and in legible
condition.

* The safety equipment on the machine must not be
disassembled or made unusable.

* Check mains connection cables. Do not use faulty
connection cables.

» Check for correct function of the two-hand control
before commissioning.

* The operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age and
may only work on the machine under supervision.

* Wear work gloves when working.

» Caution when working: Danger of injury for fingers
and hands due to the splitting tool.

« Use suitable aids to support the splitting of heavy
or bulky parts.

* Modification, adjustment and cleaning work, as well
as maintenance and rectification of faults may only
be carried out when the engine is switched off. Pull
out the mains plug!

 Installation, repairs and maintenance work on the
electrical equipment may only be carried out by
electricians.

« All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

« Switch off the engine when leaving the work station.
Pull out the mains plug!

6. Additional safety instructions

« The log splitter may only be operated by a single
person.

+ Wear protective equipment (safety goggles/visor,
gloves, safety shoes) to safeguard yourself against
possible injury.

* Never split trunks that contain nails, wire or other
objects.

* Wood that has already been split and wood chip-
pings create a hazardous work area. There is a
danger of tripping, slipping or falling. Always keep
the work area orderly.

» Never place your hands on moving parts of the ma-
chine when it is switched on.

« Only split wood with a maximum length of 55 cm.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain circum-
stances. In order to prevent the risk of serious or dead-
ly injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the pow-
er tool.
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Residual risks

The machine has been built according to the state-

of-the-art and the recognised technical safety re-

quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

» Danger of injury for fingers and hands from the split-
ting tool in the event of improper guiding or support
of the wood.

* Injuries due to the workpiece being ejected at high
speed due to improper holding or guiding.

* Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

+ Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

+ Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the mains plug.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

* Use the tool that is recommended in this operating
manual. This is how to ensure that your machine
provides optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

7. Technical data

Forward speed 6 cm/s
Return speed 19.4 cm/s
Oil quantity 41
Weight 109 kg

Engine 400 V~/50 Hz
Rated input P1 3500 W
Power output P2 2500 W
Operating mode *S6 40%
motor speed 2800 rpm
Phase inverter yes
Dimensions L x W x H 845 x 935 x 1500

mm
Table height 800 mm
Working height 940 mm
Wood length min. - max. 100 - 550 mm
Wood diameter min. - max. 80 - 300 mm
Power max. 8t
Cylinder stroke 485 mm

Subject to technical changes!

* Operating mode S6 40% is an uninterrupted, period-
ic mode. The mode comprises of a start-up period, a
time with constant load and an idle time. The operating
time is 10 mins, the relative duty cycle is 40% of the
operating time.

Noise

A\ Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level L, 93.6 dB
Sound pressure level LpA 77.8dB
Uncertainty K 3dB

WA/pA

8. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the device.
Remove the packaging material, as well as the packag-
ing and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must be
informed immediately. Later claims will not be recog-
nised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your device.

A ATTENTION!

The device and the packaging material are not
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!
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9. Assembly / Before commissioning 10. Start-up
9.1 Fitting the wheels (7) (enclosed accessories Before commissioning, secure the splitter to the floor
bag A) using M10 screws, as shown in Figure 15.

Insert the pin through the wheel (7).

Fit the second washer.

Now insert the pin through the holes on the lower
part of the splitter (Fig. 3).

Now fasten the pin with a washer and a cotter pin.
Finally, fit the small wheel cap

Repeat this process on the other side.

Make sure that the machine is installed completely and

properly. Before each use, always check:

« the connection cables for defective areas (cracks,
cuts and the like),

» the machine for possible damage,

« whether all screws are tightened,

« the hydraulic oil for leaks and

9.2 Fitting the table (5) + the oil level.

¢ Loosen the star-grip screw (Fig. 4).

* Fold out both side trays (11), as shown in Fig. 5 Check the oil level (fig. 13)

* Now fit the table in the retainer intended (Fig. 6 (1)) The hydraulic system is a closed system with an oil
and re-tighten the star grip screw previously loos- tank, oil pump and control valve. Check the oil level
ened (Fig. 6 (2)). regularly before commissioning. An oil level that is too

low can damage the oil pump. The oil level must be

9.3 Fitting the complete control arms (10) (en- within the middle mark on the oil dipstick.

closed accessories bag B) The splitting column must be retracted before the

The control handles on the arms point outwards! check, the machine must be level. Screw in the oil dip-

* Remove pre-fitted pins (Fig. 7 (C)). stick fully, to measure the oil level.

¢ Grease the sheet metal lugs at the top and bottom.

¢ Insert the control arm completely into the position Functional check
provided (Fig. 7 (1)). Carry out a functional check before each use.

* Guide control arm (A) into the rocker switch (B) (Fig.

7 (2)). Action: Result:

* Secure the control arms completely with the pins (c) Press both handles Splitting blade goes down
and fasten them with a cotter pin. downwards. - until approx. 10 cm above

* Now fasten the other control arm on the other side in the table.

accordance with the method described Release one handle | The splitting blade remains in

at a time. the selected position.
B e ey | Koot | st bae movs bk
handles. the upper position.
two Phillips head screws, washers and nuts respec-
tively (Fig. 8). Make sure that the larger additional
retainer is fastened with the left claw (4). An oil level check must be carried out before each
* Place the adjustable claws on the hexagon nuts pre- use, see chapter “Maintenance”!
viously attached, and fasten these with the star grip
screws and washers enclosed (Fig. 8). Bleeding (Fig. 14)
* Note that the prongs on the claws must point to- Ventilate the hydraulic system before starting the splitter.
wards each other after installation (Fig. 9). * Loosen the breather cap (6) several turns so that air
can escape from the oil tank.
A ATTENTION! » Leave the flap open during operation.
Always make sure the device is fully assembled « Before moving the splitter, close the flap again as oil
before commissioning! can run out otherwise.

If the hydraulic system is not vented, the trapped air will
damage the seals and therefore the splitter!
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Stroke limit for short wood (Fig. 10)

Lower splitting blade position approx. 10 cm above the

splitting table.

* Move the splitting blade to the desired position and
release one control arm.

+ Switch off the motor.

* Release the second control arm.

* Loosen the star grip screw (10a).

» Move stroke adjusting rod (8) up until it is stopped
by the spring.

» Tighten the star grip screw (10a) again.

» Switch the motor off.

» Check the upper position.

Switching on/off (12)

Press the green button to switch on.

Press the red button to switch off.

Note: Before each use, always check the function of
the on-off unit by switching it on and off once.

Restart protection in the event of a power interrup-
tion (zero-voltage release)

In the event of a power failure, unintentional unplug-
ging of the plug or a defective fuse, the device switches
off automatically. To switch it back on again, press the
green button on the switch unit again.

Splitting

* Place the wood on the table, hold it firmly with both
handles, press the handles downwards and, as soon
as the splitting blade penetrates the wood, push the
handles outwards while continuing to press down-
wards. This prevents pressure from being exerted
on the retaining plates.

* Only split logs that have been sawn off straight.

+ Split wood vertically.

* Never split horizontally or crosswise.

* Wear suitable gloves when splitting wood.

Attention! Do not use the side tables as a splitting
base / splitting table.

Work complete

* Move the splitting blade to the lower position.

* Release one control arm.

+ Switch the device off and pull out the mains plug.
» Close the ventilation screw.

+ Observe the general maintenance information

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

» The product fulfils the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection require-
ments. This means that use at any freely selectable
connection points is not permitted.

* The device can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

» The product is only intended for use at connection
points that
a. do not exceed a maximum permissible mains im-

pedance of “Zmax = 0.330 Q”, or
b. have a mains constant current carrying capacity
of at least 100 A per phase.

« As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the prod-
uct fulfils one of the requirements mentioned, a) or
b). If necessary, consult with your energy supplier
in this regard.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO7RN.
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The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

3-phase motor 400 V ~/ 50 Hz

Mains voltage 400 V~/ 50 Hz.

Mains power connection and extension leads must be
5-core =3 P + N + SL. - (3/N/PE).

Extension leads up to 25 m must have a minimum
cross-section of 1.5 mm2,

The mains power connection must be protected with a
max. 16 A fuse.

When connecting to the mains or in the event of the ma-
chine being moved to another location, the turning direc-
tion must be checked. It may be necessary to change
the polarity.

Turn the pole changing device in the device connector.

12. Cleaning

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
cleaning work.

We recommend that you clean the device directly after
every use.

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth.

Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the device.

Make sure that no water can penetrate the interior of
the device.

13. Transport

To transport the log splitter, the splitting blade must be
moved all the way down. Tilt the splitter slightly with the
handle on the splitting column until the machine tilts
onto the wheels and can thus be moved away. (Fig. 11).

14. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the tool in its original packaging.

Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the tool.

15. Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

When do | change the oil?
Initial oil change after 50 operating hours, then every
500 operating hours.

Oil change (Fig. 12)

» Fully retract the splitting column.

» Place a container with at least 6 litres capacity under
the splitter.

» Release the oil dipstick (6).

* Open the drain screw (12a) at the bottom of the oil
tank so that the oil can run out.

» Close the oil drain screw (12a) again.

+ Fill with 4 | of new hydraulic oil using a clean funnel.

« Screw the oil dipstick in again.

Dispose of the used oil properly at a local used oil
collection point. Dumping used oil in the soil or
mixing it with waste is prohibited.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Splitter bar
The splitter bar must be lightly greased before com-
missioning. This process must be repeated every 5
operating hours. Apply grease lightly. The bar must
not run dry.

Hydraulic system

The hydraulic system is a closed system with an oil
tank, oil pump and control valve.

The factory-completed system must not be changed or
tampered with.
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Check the oil level regularly.

An oil level that is too low will damage the oil pump.
Regularly check hydraulic connections and screw con-
nections for leaks - retighten if necessary.

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Splitting wedge / bar guides, hydraulic oil

* may not be included in the scope of delivery!
Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.
16. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-

Y. %
%@ @‘h @ clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

« Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

» Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

* These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

No voltage Check whether the lines have a power supply
The hydraulic pump
does not start

The motor thermostat has Switch the thermostat inside the motor housing
switched itself off back on
Low oil level Check the oil level and top up
The column does not One of the levers is not Check the attachment of the lever
move downwards connected
Dirt in the rails Clean the column
Motor starts but the Wrong d|regt|on of rotation of Check and adjust the direction of rotation of the
column does not move the motor with three-phase motor
downwards current
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Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Urazu.

PFed uvedenim do provozu si
prectéte a dodrzujte navod k
obsluze a bezpecnostni pokyny!

Stary olej fadné zlikvidujte
(lokalIni sbérné misto starého
oleje). Je zakazano vypoustét
stary olej na podlahu nebo
likvidovat spole€né s odpadem.

V pracovnim prostoru je
zakazano koufeni.

Je zakazano odstrarnovat
nebo upravovat ochranna a
bezpecnostni zafizeni.

Pouzivejte pracovni rukavice.

V pracovni oblasti stroje smi
stat jen obsluha. Zamezte v
pfistupu do nebezpecné oblasti
nezucastnénym osobam, jakoz i
domacim a uzitkovym zvifatim
(minimalni vzdalenost 5 m).

o

Pouzivejte ochranné bryle.
Jiskry vzniklé béhem prace
nebo tfisky, hobliny a prachové
Castice odlétavajici z pristroje
mohou zpUsobit ztratu zraku.
Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku maze vést ke ztraté
sluchu.

Neodstrariujte vzpfi¢ené kmeny
rukama.

Pouzivejte obuv bezpe¢nou
proti traztm.

Pozor! Pfed provadénim oprav,
udrzbovych praci a cisténi
vypnéte motor a vytahnéte
sitovou zastréku.

Zabrante uniku hydraulického
oleje na podlahu.

Nebezpedi pofezani a
stlaceni; nikdy se nedotykejte
nebezpecnych oblasti, kdyz se
Stipaci ntiz pohybuje.

Udrzujte pracovni oblast v
poradku! Neporadek maze mit
za nasledek nehody!

Vysoké napéti, ohrozeni zZivota!

Stroj smi obsluhovat jen jedna
osobal

Uvolnéte pfed zahajenim prace
odvzdusnovaci Sroub o cca 2
otacky. Pfed pfepravou uzavrete.

T ®@ @

Opatrné! Pohybujici se nastroje!

Nepfepravujte pfistroj nalezato!

32|cz www.scheppach.com




Mista, ktera se tykaji
A Pozor! bezpecnosti, jsme v navodu k Pouzivejte ochrannou helmu!
pouziti oznacili touto znackou.

A Vyrobek odpovida platnym c € Vyrobek odpovida platnym

é h srbskym smérnicim. evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k pouziti

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pfistrojem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost pfistroje.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
u¢eny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet poZzadovany
minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynu, které jsou obsaZeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych stroji zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

Pfepravni madla

Stipaci klin

Stipaci traverza
Prestavitelné cCelisti

Stal

Olejova mérka

Kola

Ty¢ nastaveni zdvihu

9. Ovladaci madlo

10. Ovladaci ramena kompletni
11. Odkladaci stul (boéni)

12. Kombinace spina¢/konektor
13. Motor

14. Kryt

O NGO ®N =

Rozsah dodavky

Stipacka

Ovladaci ramena

Prestavitelné Celisti

Doplrikové drzaky

Kola

Sacek na pfisluSenstvi (A, B, C)
Navod k obsluze

Stal ve€. odkladacich stoll

IOTMUOw®>

b

Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecénostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadeéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni vS8eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho lékafstvi a bezpe¢nostné technicka
pravidla.
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Zmény stroje zcela vylu€uji rueni vyrobce za $kody,

které takto vzniknou.

Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-

nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici

se bezpecnosti, prace a Udrzby a také rozméry uvede-

né v technickych datech.

* Hydraulicky Stipa¢ dfeva je pouzitelny pouze pro
provoz nastojato, dfevo se smi Stipat pouze nastoja-
to ve sméru vlaken. Rozméry Stipaného dfeva:
Délka dfeva min. - max.: 100 - 550 mm
Pramér dfeva min. - max.: 80 - 300 mm

» Nikdy nestipejte dfevo nalezato nebo proti sméru
vlaken.

» Je nutno dodrZovat veskeré pfedpisy vyrobce tyka-
jici se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry
uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pfislu§né pfedpisy Urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpe¢nostné
technicka pravidla.

+ Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vyluéuji
ruceni vyrobce za Skody, které takto vzniknou.

+ Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

» Jakékoli pouziti, které toto nafizeni prekracuje, je
povazovano za pouziti v rozporu s uréenim. Za takto
vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vyhradné
uZivatel.

Méjte prosim na paméti, Ze naSe pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a pramyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komercnich, feme-
slnych nebo primyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny

VAROVANI: Pokud pouzivate elektrické nastroje,

musite dodrzovat nize uvedené zakladni bezpec-

nostni opatieni pro snizeni rizika pozaru, zasazeni

elektrickym proudem a zranéni osob. Nez zacnete s

timto naradim pracovat, prectéte si prosim pokyny.

» Dbejte vSech pokynu ohledné bezpecénosti a rizik u
stroje.

» VS8echny pokyny ohledné bezpecnosti a rizik u stroje
udrzujte v kompletnim a ¢itelném stavu.

* Bezpeénostni zafizeni u stroje nesmite demontovat
ani vyfazovat z funkce.

« Zkontrolujte pfivodni kabely. Nepouzivejte poskoze-
né privodni kabely.

* Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte spravnou
funkci dvouruéniho ovladani.

« Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alespon
18 let. UEAUm musi byt alespori 16 let, sméji ale se
strojem pracovat jen pod dohledem.

« Pfi praci noste pracovni rukavice.

» Opatrnost pfi praci: Nebezpeci zranéni prstd a ru-
kou Stipacim nastrojem.

» Ke stipani tézkych nebo neskladnych dilt pouzivejte
vhodné pomlcky pro podepreni.

« Prestavby, nastavovaci prace a ¢isténi a také udrz-
bu a odstrafiovani poruch provadéjte vzdy pfi vy-
pnutém motoru. Vytahnéte sitovou zastrcku!

« Instalaci, opravy a udrzbu elektrické instalace sméji
provadét jen odborni pracovnici.

* VSechny ochranné a bezpec¢nostni prostfedky musi
byt namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytahné-
te sitovou zastrcku!

6. Doplnujici bezpeénostni pokyny

+ Stipaku metrového dfeva smi obsluhovat pouze
jedna osoba.

» Pouzivejte ochranné pracovni prostiedky (ochran-
né bryle, rukavice, bezpeénostni obuv), abyste se
chranili pfed moznym zranénim.

+ Nikdy nestipejte kmeny, které obsahuji hfebiky,
draty nebo jiné pfedméty.

« Jiz nasStipané dfevo a dfevéné tfisky vytvareji ne-
bezpeény pracovni prostor. Hrozi nebezpeci klo-
pytnuti, sklouznuti nebo padu. V pracovnim prostoru
vzdy udrZujte pofadek.

« Dokud je stroj zapnuty, nedotykejte se rukama pohy-
blivych &asti stroje.

« Stipejte pouze dievo s maximalni délkou 55 cm.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urci-
tych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smr-
telnych uraz(i doporuc¢ujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

36lcz www.scheppach.com



Zbytkova rizika Rychlost posuvu 6 cm/s
Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech- Rychlost zpétného chodu 19,4 cm/s
niky a podle uznavanych bezpeénostné-technic- Mnozstvi oleje 41
kych norem. Pifesto se mohou béhem prace vy-
skytnout jednotliva zbytkova rizika. Hmotnost 109kg
» Nebezpedi urazu prstl a rukou $tipacim nastrojem
v pfipadé neodborného vedeni nebo ulozeni dreva. Technické zmény vyhrazeny!
* Zranéni nasledkem vymrsténého dfeva pfi neodbor-
ném drzZeni nebo vedeni. *Druh provozniho rezimu S6 40%, nepfetrzity perio-
+ Ohrozeni proudem pfi pouziti elektrickych pfipoj- dicky provoz. Provoz se sklada z doby nabéhu, doby
nych vedeni, ktera nebudou v pofadku. s konstantnim zatizenim a doby volnobé&hu. Provozni
* Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preven- cyklus €ini 10 minut, relativni doba zapinani dosahuje
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou 40 % provozniho cyklu.
zjevna.
» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li Hluénost
zachovavat bezpec€nostni pokyny a pouziti v soula- A Varovani: Hluk muze mit zavazny vliv na vase zdra-
du s uréenim a rovnéz navod k obsluze. vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouzi-
» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi vejte vhodnou ochranu sluchu.
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku. Charakteristiky hluénosti
. Pfedvpvm\’/edffhim nasta’verll' ne’bP Udri?y livolnéte Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku. Hiadina akustického tiaku LpA 778 dB

+ Zabrante nahodnému uvedeni stroje do provozu: pfi
zapojovani zastréky do zasuvky nesmi byt stisknut Kolisavost K, .4 3dB
hlavni vypinac.

+ Pouzivejte nastroj, ktery je doporuéen v navodu k 8. Rozbaleni
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-

skytovat optimalni vykon. Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
» Za provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojistky
prostoru. (pokud je jimi vyrobek opatfen).
Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
7. Technické udaje Zkontrolujte pfistroj a dily pfisludenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
Motor 400 V~/ 50 Hz okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace

nebudou uznany.

Prikon P1 3500 W Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni doby.
Odevzdany vykon P2 2500 W Seznamte se pied pouZitim s pfistrojem podle navodu
Druh provozniho reZimu *S6 40% k obsluze.
Otaeky motoru 2800 min" P’ouzn{eﬂjte u prIS|l:ISFEr1’St\{I zla opofrebltellnyf:h a natl’rad—
— nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite u
Obracec faze ano specializovaného prodejce.
Rozméry D x § x V 845 x 935 x 1500 Uvedte pFi’ objedrjlévén‘l' nase Cisla vyrobku a rovnéz
mm typ a rok vyroby pfistroje.
Vyska stolu 800 mm
Pracovni vySka 940 mm A POZOR!
. " - Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
Délka dfeva min. - max. 100 - 550 mm L L P . . . o
tovymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji
Primér dfeva min. - max. 80 - 300 mm hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti téchto véci a
Vykon max. 8t uduseni!
Zdvih vélce 485 mm
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9. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

9.1 Montaz kol (7) (pfilozeny sacek A)

+ Prostréte ¢ep skrz kolo (7).

* Upevnéte dveé prilozky.

» Nyni prostréte ¢ep skrz otvory, které se nachazeji na
spodnim dilu Stipacky (obr.3).

* Nyni ¢ep zafixujte s podlozkou a pruzinovou zavlac¢-
kou.

+ Na zavér namontujte maly kryt kola.

» Tento postup zopakujte na druhé strané.

9.2 Montaz stolu (5)

* Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (obr. 4).

* Vyklopte ven obé bo¢ni odkladaci plochy (11), jak je
znazornéno na obr. 5.

¢ Nyni namontujte stil do k tomu uréeného drzaku
(obr. 6 (1)) a znovu utahnéte predtim povoleny Sroub
s hvézdicovou hlavou (obr. 6 (2)).

9.3 Montaz kompletnich ovladacich ramen (10)
(sacek na prislusenstvi B)

Ovladaci madla ramen sméruji ven!

* Odstrarite predmontovany ¢ep (obr. 7 (C)).

* Namazte plechové osy nahofe a dole tukem.

* Kompletni ovladaci rameno zcela uvedte do k tomu
uréené pozice (obr. 7 (1)).

e Zasunte ovladaci paku (A) do spinaci kolébky (B)
(obr. 7 (2)).

* Kompletni ovladaci ramena zajistéte pomoci ¢epl
(c) a zafixujte pruzinovou zavlackou.

* Nyni podle popsané metody upevnéte druhou ovla-
daci paku na druhé strané

9.4 Montaz celisti (pfilozeny sacek C)

* Na Celisti (obr. 8) upevnéte pfidavné drzaky (D) vzdy
dvéma kFizovymi Srouby, podlozkami a maticemi.
Dbejte na to, aby na ¢elisti (4), levé Eelisti, byly upev-
nény pfidavné drzaky o maximalnim rozméru.

* Prestavitelné Celisti polozte na jiz pfivafené Sestihran-
né matice a upevnéte je pfilozenymi Srouby s hvézdi-
covou hlavou a podlozkami (obr. 8).

¢ Pozor, zuby namontované na celistech musi po
montazi ukazovat smérem k sobé (obr. 9).

A POZOR!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

10. Uvedeni do provozu

Pred uvedenim do provozu zafixujte Stipacku pomoci
Sroubl M10 k podlaze, jak je znazornéno na obrazku 15.

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a pfedpisové smonto-

vany. Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim:

« Pripojné vedeni z hlediska vadnych mist (trhliny,
fezy a podobné),

+ Zkontrolujte stroj z hlediska pfip. poSkozeni,

« zda jsou v8echny Srouby spoje pevné dotazené,

» hydrauliku z hlediska netésnych mist a

* mnozstvi oleje.

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 13)

Hydraulické zafizeni je uzavieny systém s olejovou na-
drzi, olejovym Eerpadlem a ovladacim ventilem. Mnoz-
stvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym uvedenim
do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje mGze poskodit
olejové Cerpadlo. Mnozstvi oleje musi byt v mezich
stfedni znacky na olejové mérce.

Stipaci sloupek musi byt pfed zkouskou zasunuty, stroj
musi stat rovné. Zcela zaSroubujte olejovou mérku,
abyste zméfili stav oleje.

Zkouska funkce
Pred kazdym pouzitim se ma provést zkouska funkce.

Akce: Vysledek:

Stlacte obé rukojeti Stipaci niiZ jde dolti - aZ cca
dold. 10 cm nad stdl.

Stipaci niz zistane stat ve
zvolené poloze.

Uvolnéte vzdy jednu
rukojet.

Stipaci nuz zajede zpét do
horni polohy.

Uvolnéte obé
rukojeti.

Pred kazdym pouzitim by se méla provést kontrola
mnozstvi oleje, viz kapitola ,Udrzba“!

Odvzdusnéni (obr. 14)

Nez uvedete Stipacku na dfevo do provozu, vypustte

vzduch z hydraulického systému.

« Uvolnéte odvzdusnovaci vicko 6 o nékolik otacek,
aby mohl uniknout vzduch z olejové nadrze.

* Béhem provozu nechte vi¢ko oteviené.

* Nez budete se Stipackou pohybovat, uzaviete opét
vicko, protoze jinak mize vytékat olej.

Pokud se hydraulické zafizeni neodvzdu$ni, poskodi
uvéznény vzduch tésnéni a tim Stipacku!

38|cz www.scheppach.com



Omezeni zdvihu u kratkého dieva (obr. 10)

Spodni poloha Stipaciho noze pfiblizné 10 cm nad Sti-

pacim stolem.

+ Najedte Stipacim nozem do pozadované polohy a
uvolnéte ovladaci paku.

* Vypnéte motor.

+ Uvolnéte druhou ovladaci paku.

* Povolte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

+ Posurite tahlo nastaveni zdvihu (8) smérem nahoru,
dokud se nezastavi o pruzinu.

* Znovu utahnéte Sroub s hvézdicovou hlavou (10a).

* Zapnuti motoru.

+ Zkontrolujte horni polohu.

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (12)

Stisknéte zeleny knoflik k zapnuti.

Stisknéte Eerveny knoflik k vypnuti.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim funkci
jednotky pro zapnuti/vypnuti jednorazovym zapnutim a
opétnym vypnutim.

Ochrana proti opétovnému spusténi v pripadé pre-
ruseni proudu (spoust nulového napéti)

Pfi vypadku proudu, neumysiném vytazeni zastrcky
nebo vadné pojistce se pfistroj automaticky vypne. K
opétnému zapnuti stisknéte znovu zeleny knoflik na
spinaci jednotce.

Stipani

+ Polozte dfevo na stul, pfidrzte ho obéma rukojetmi,
zatlacte rukojeti smérem dolG, jakmile Stipaci nuz
pronikne do dfeva, zatladte rukojeti smérem ven a
zaroven zatlacte smérem dolG. Tim se zabrani pa-
sobeni tlaku na pfidrzné desky.

+ Stipejte pouze rovné ufiznuté drevo.

+ Stipejte drevo svisle.

* Nikdy neStipejte nalezato nebo pficné.

* Noste pfi Stipani dfeva vhodné rukavice.

Pozor! Bo¢ni odkladaci stoly nesmi byt pouzivany jako
Stipaci podklad/stipaci stul.

Ukonéeni prace

» Uvedte Stipaci nuz do dolni polohy.

* Uvolnéte jednu ovladaci paku.

+ PFistroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
» Uzavrete odvzdu$novaci Sroub.

* Dbejte na obecné pokyny pro udrzbu

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pFislu§nym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto pfedpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluZzovaci kabely.

* Vyrobek splfiuje poZzadavky normy EN 61000- 3-11
a podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To
znamenad, ze pouziti libovolnych, volné vybranych
pfipojovacich bodu neni pfipustné.

+ PFistroj muze pfi $patnych podminkach sité zpusobit
prfechodné vykyvy napéti.

* Vyrobek je uréen pro pouZziti vyhradné v pfipojova-
cich bodech, které
a. neprekraduji maximalni pfipustnou impedanci

sité ,Zmax = 0,330 Q“ nebo
b. které maji trvalou proudovou zatiZitelnost sité
nejméné 100 A na fazi.

* Vy jako uZivatel se musite ujistit, v pfipadé potfe-
by i dotazem u svého dodavatele energie, zda vas
pfipojovaci bod, na kterém chcete vyrobek provozo-
vat, splfiuje jeden ze dvou uvedenych pozadavkl a)
nebo b).

Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvlli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s ozna¢enim HO7RN.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

www.scheppach.com Ccz139



U jednofazového motoru na stfidavy proud doporucu-
jeme pro stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od
3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Trifazovy motor 400 V~/ 50 Hz

Sit'ové napéti 400 V~/50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 5Zilové
=3P +N+SL. - (3/N/PE).

Prodluzovaci vedeni do 25 m musi mit minimalni prd-
fez 1,5 mm2.

Sitova pfipojka je jiSténa maximalné 16 A.

PFi pfipojeni k siti nebo zméné stanovisté se musi
zkontrolovat smér otaéeni. Pfipadné se musi zménit
polarita.

Otocte zafizeni pro vymeénu poll v zastréce pfistroje.

12. Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte si-
tovou zastréku.

Doporucujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém pouZziti.
Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Cistéte pfistroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostred-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
pristroje.

Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
Z&dna voda.

13. Pieprava

Pro prepravu $tipace dfeva se musi $tipacim nozem
prejet zcela dolu. Lehce naklorite Stipacku za rukojet
na Stipacim sloupku tak, aby se stroj naklonil na kola a
mobhl se tak posunovat. (obr. 11).

14. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a30°C.

Nastroj uchovavejte v originalnim baleni.

Nastroj zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlihkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.

15. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

Kdy mam vymeénit olej?
Prvni vyména oleje po 50 provoznich hodinach, poté
kazdych 500 provoznich hodin.

Vymeéna oleje (obr. 12)

« Zasunte zcela Stipaci sloupek.

+ Postavte nadobu s objemem nejméné 6 | pod $ti-
packu.

* Povolte olejovou mérku 6.

+ Otevfete vypoustéci Sroub 12a pod olejovou nadrzi,
aby mohl olej vytéct.

* Znovu zaviete vypoustéci zatku oleje 12a.

« Naplnte znovu 4 | nového hydraulického oleje pomo-
ci Cistého trychtyre.

* Znovu vySroubujte olejovou mérku.

Stary olej radné zlikvidujte na mistnim verejném
sbérném misté. Je zakazano vypustit stary olej do
pudy nebo likvidovat s odpadem.

Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Nosnik Stipacky

Nosnik Stipacky je tfeba pfed uvedenim do provozu
lehce namazat tukem. Tento postup se musi kazdych 5
provoznich hodin opakovat. Naneste lehce tuk. Nosnik
nesmi bézet nasucho.

Hydraulické zafizeni

Hydraulické zafizeni je uzavfeny systém s olejovou na-
drzi, olejovym ¢erpadlem a ovladacim ventilem.
Tovarné zkompletovany systém se nesmi ménit ani
upravovat.

Pravidelné kontrolujte mnozstvi oleje.

PFili§ malé mnozstvi oleje muze pos$kodit olejové Cer-
padlo.

Pravidelné kontrolujte t&ésnost hydraulickych pfipojek a
Sroubeni, pFip. je dotahnéte.

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pti zpétné dodavce vyrobku kvili opravé pamatujte, Zze
se vyrobek z bezpecnostnich divodi smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a ole;j.
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Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pri zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Vedeni Stipaciho klinu/$tipaciho
nosniku, hydraulicky olej

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatelné.

A VA
%@ %‘h éObaIy prosim likvidujte zplisobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
HEEEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mizete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud
nemUZzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pri€ina

Chybi napéti Zkontrolujte, zda jsou vedeni napajena elektfinou
Hydraulické ¢erpadlo
nenaskakuje

Tepelny vypina¢ motoru se

vypnul Zapnéte znovu tepelny vypinac¢ uvnitf krytu motoru

Malé mnozstvi oleje Zkontrolujte mnozstvi oleje a doplrite

Sloupek se nepohybuje

dolii Néktera z pak neni pfipojena Zkontrolujte pfipevnéni pak

Necistota v listach Vycistéte sloupek

Motor se rozbéhne,
avSak sloupek se
nepohybuje dolu

Chybny smér otaceni motoru

A . Zkontrolujte a pfestavte smér otaceni motoru
pfi tfifazovém proudu
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

PouZitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu

nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu
a bezpecnostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Pouzity olej riadne zlikvidujte

(v miestnej zberni pouzitého
oleja). Pouzité oleje je zakazané
vypustat do pédy alebo
zmieSavat s odpadom.

Zakaz faj€enia v pracovnej
oblasti.

Je zakazané odstranovat a menit
ochranné a bezpec¢nostné
zariadenia.

Pouzivajte pracovné rukavice.

V pracovnej oblasti stroja sa
smie nachadzat iba obsluha.
Nezlc€astnené osoby, ako aj
domace a uzitkové zvierata,
drzte mimo nebezpecnej oblasti
(minimalna vzdialenost 5 m).

o

Noste ochranné okuliare.
Pocas prace vznikaju iskry
alebo z vyrobku odletuju
ulomky, triesky a prach, ktoré
mozu zapricinit stratu zraku.
Noste ochranu sluchu. Vplyv
hluku méze spdsobit stratu
sluchu.

Zaseknuté kmene neodstranujte
rukami.

Pouzivajte bezpe€nostnu obuv.

Pozor! Pred opravarenskymi,
udrzbarskymi a Cistiacimi
pracami vypnite motor

a vytiahnite sietovu zastréku.

Nedovolte, aby sa na podlahu
rozlial hydraulicky olej.

Nebezpecéenstvo porezania a
pomliazdenia: ked sa Stiepaci
ndz pohybuje, nikdy sa
nedotykajte nebezpeénych miest.

Udrziavajte svoju pracovnu
oblast v poriadku! Neporiadok
mozu mat za nasledok nehody!

Vysoké napatie, nebezpedéenstvo
ohrozenia zivota!

Stroj smie obsluhovat len jedna
osobal

Pred zacatim prace povolte
odvzdus$novaciu skrutku o cca 2
otacky. Pred prepravou zatvorte.

T ®@ @

Opatrne! Pohyblivé nastroje!

Pristroj neprepravujte nalezato!
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V tomto navode na obsluhu sme
miesta, ktoré sa tykaju vasej
bezpecnosti, oznadili tymto
znakom.

A Vyrobok zodpoveda platnym c € Vyrobok zodpoveda platnym

é h srbskym smerniciam. eurépskym smerniciam.

A Pozor! Pouzivajte ochranna prilbu!
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli po-
uc¢ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpec€enstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

Prepravné rukovate
Rozovieraci klin

Stiepacia nasada
Prestavitelné prichytky

Stol

Mierka oleja

Kolesa

Ty¢ pre nastavenie zdvihu

9. Ovladacia rukovat

10. Ovladacie ramena kompletné
11. Odkladaci stél (bo¢ne)

12. Kombinacia spinata/zastréky
13. Motor

14. Kryt

O NGO ®N =

Rozsah dodavky

Stiepacka

Ovladacie ramena
Prestavitelné prichytky
Pridavné drziaky

Kolesa

Prilozené vrecka (A, B, C)
Navod na obsluhu

Stol vratane odkladacich stolov

IOTMUOw®>

b

Pouzitie v sulade s uréenim

Stroj sa mdze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Censtvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpecnostno-technické pravidla.
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Pri §kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa

vyluéuje zaruka vyrobcu.

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-

nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy

a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené

v technickych udajoch.

* Hydraulicka Stiepacka dreva sa mdze pouzivat len
v prevadzke nastojato, dreva sa smu Stiepat’ len na-
stojato v smere vlakien. Rozmer $tiepanych driev:
Dizka dreva min. — max. 100 — 550 mm
Priemer dreva min. — max.: 80 — 300 mm

+ Drevo nikdy nestiepajte nalezato ani proti smeru
vlakien.

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych tdajoch.

» Dodrziavajte prislusné predpisy na prevenciu proti
nehodam a ostatné vSeobecne prijaté bezpecnost-
no-technické pravidla.

+ Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat' iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecéenstvach. Pri $kodach vzniknutych v désled-
ku svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka
vyrobcu.

» Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

+ Akékolvek iné pouzitie je povazované za pouzitie
v rozpore s uréenim. Za Skody z toho vzniknuté vy-
robca neruci, riziko znaSa samotny pouzivatel.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s uréenim skonstruované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako
aj na podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

VAROVANIE: Ked pouzivate elektrické nastroje,

mali by ste dodrziavat’ nasledujice zasadné bez-

pecnostné opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku

ohna, zasahu elektrickym prudom a poraneni osob.

Pred pracou s tymto nastrojom si prosim precitajte

vSetky pokyny.

* Dodrziavajte vSetky bezpeénostné upozornenia
a upozornenia na nebezpecenstva na stroji.

» VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecenstva na stroji udrziavajte v Citatel-
nom stave.

+ Bezpec€nostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat ani stat nepouzitelnymi.

» Skontrolujte sietové pripojné vedenia. Nepouzivajte
chybné pripojné vedenia.

* Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i oboj-
rué¢na obsluha spravne funguje.

* Obsluhujica osoba musi mat minimalne 18 rokov.
U¢ni musia mat’ minimalne 16 rokov, no smu na stro-
ji pracovat iba za dozoru.

» Pri praci noste pracovné rukavice.

* Pozor pri pracach: Nebezpeenstvo poranenia
pre prsty a ruky spdsobené Stiepacim nastrojom.

* Na Stiepenie tazkych dielov alebo dielov, s ktorymi
sa zle manipuluje, pouzite vhodné pomdcky na po-
doprenie.

» Prestavbové, nastavovacie a Cistiace prace, ako
aj udrzbu a odstrafiovanie poruch, vykonavajte iba
pri vypnutom motore. Vytiahnite sietovu zastréku!

» InStalacie, opravy a udrzbové prace na elektroinsta-
lacii smu vykonavat iba odborni pracovnici.

* VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa
musia po ukonéenych opravarskych a udrzbovych
pracach okamzite znovu namontovat.

* Pri opusteni pracoviska vypnite motor. Vytiahnite
siet'ova zastréku!

6. Dodato¢né bezpecénostné upozor-
nenia

+ Stiepacku dreva smie obsluhovat iba jedna osoba.

* Noste ochranné prostriedky (ochranné okuliare/
ochranny priezor, rukavice, bezpecnostna obuv),
aby ste sa chranili pred moznymi poraneniami.

» Nikdy sa nepokus$ajte Stiepat kmene, ktoré obsahuju
klince, droty alebo iné predmety.

» Uz nastiepané drevo a triesky vytvaraju nebezpec-
nu pracovnu oblast’. Hrozi nebezpecenstvo zakop-
nutia, poSmyknutia alebo padu. UdrZiavajte pracov-
nu oblast vzdy v poriadku.

* Pri zapnutom stroji nikdy nesiahajte rukami na pohy-
bujuce sa €asti stroja.

- Stiepajte iba drevo s maximalnou dizkou 55 cm.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mo-
Ze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasiv-
ne implantaty. Na zniZzenie nebezpeéenstva zavaz-
nych alebo smrtefnych poraneni odpori¢ame osobam
s implantatmi prekonzultovat situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektrické naradie.
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Zvyskoveé rizika

Stroj je skonstruovany podrla stavu techniky a pri-

jatych bezpecnostnych technickych pravidiel. Na-

priek tomu sa mézu pri praci vyskytnut' jednotlivé
zvyskoveé rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia pre prsty a ruky Stie-
padlom pri nespravnom vedeni alebo ulozeni dreva.

* Poranenia v désledku odhodeného obrobku pri ne-
spravnom vedeni alebo drzani.

* Ohrozenie prudom pri pouziti elektrickych pripoj-
nych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa do-
drZiavaju bezpecnostné upozornenia, pouzitie v su-
lade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

* Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

+ Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovu
zé&stréku.

* Vyhybajte sa ndhodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit' tlacidlo prevadzky.

+ Pouzivajte nastroj odporu¢any v navode na obsluhu.
Tak dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

Mnozstvo oleja 41

Motor 400 V~/50 Hz
Prikon P1 3500 W
Vykon P2 2500 W
Prevadzkovy rezim *S6 40 %
motora 2800 min-'
Fazovy menic ano
Rozmery Dx S x V 845x 935 x 1r5'non(:
Vyska stola 800 mm
Pracovna vyska 940 mm
Dizka dreva min. - max. 100 - 550 mm
Priemer dreva min. - max. 80 —300 mm
Vykon max. 8t
Zdvih valca 485 mm
Rychlost chodu vpred 6 cm/s
Rychlost spatného chodu 19,4 cm/s

Hmotnost 109 kg

Technické zmeny vyhradené!

*Prevadzkovy rezim S6 40 %, nepreru$ena periodicka
prevadzka. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu
s konStantnym zatazenim a ¢asu chodu naprazdno. Tr-
vanie cyklu predstavuje 10 minut, relativna doba zap-
nutia predstavuje 40 % trvania cyklu.

Hluk

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 93,6 dB
Hladina akustického tlaku LpA 77,8 dB
Neistota K 3dB

WA/pA

8. \Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohlfadom po-
Skodeni spdsobenych prepravou. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. NeskorSie reklamacie
nebudl uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia zaruc-
nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajicich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpecéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!
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9. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky 10. Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky upevnite Stiepacku pomo-

9.1 Montaz kolies (7) (vrecko na prisluSenstvo A)

Prestréte ¢ap cez koleso (7).

Namontujte dve prilozky.

Teraz prestréte Cap cez otvory, ktoré sa nachadzaju
na spodnej Casti Stiepacky (obr. 3).

Teraz zafixujte €ap jednou podlozkou a jednou pruz-
nou zéavlackou.

Na zaver namontujte maly kryt kolesa.

Zopakujte tento postup na druhej strane.

9.2 Montaz stola (5)

Uvolnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou (obr. 4).
Odklopte obidve bo¢né odkladacie plochy (11) sme-
rom von, ako je to zobrazené na obr. 5.

Teraz upevnite stél do na to uréeného drziaka (obr. 6
(1)) a znova pevne utiahnite predtym uvolnenu skrut-
ku s hviezdicovitou rukovatou (obr. 6 (2)).

9.3 Montaz kompletnych ovladacich ramien (10)

(prilozené vrecko B)

Ovladacie rukovite ramien ukazuju von!

Odstrarite predmontovany ¢ap (obr. 7 (C)).

Namazte tukom plechové sty¢nice hore a dole.
Nasad'te kompletné ovladacie rameno do na to urée-
nej polohy (obr. 7 (1)).

Zavedte ovladacie rameno (A) do koliskového spi-
naca (B) (obr. 7 (2)).

Zaistite kompletné ovladacie ramena ¢apmi (c) a za-
fixujte ich pruznou zavlackou

Teraz upevnite druhé ovladacie rameno na druhej
strane podla opisaného postupu

9.4 Montaz celusti (vrecko na prisluSenstvo C)

Upevnite pridavné drziaky (D), kazdy dvomi skrut-
kami s krizovou drazkou, podlozkami a maticami,
na prichytky (obr. 8). Dbajte na to, aby ste pridavny
drziak s va¢simi rozmermi na prichytke (4) upevnili
na lavu prichytku.

Polozte prestavitelné celuste na uz privarené
Sesthranné matice a upevnite ich pomocou priloZze-
nych skrutiek s hviezdicovitou rukovatou a podloZiek
(obr. 8).

Pozor, vrabky na ¢elustiach musia po montazi sme-
rovat k sebe (obr. 9).

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!
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cou skrutiek M10 pevne na podlahu tak, ako je na obr. 15.

Uistite sa, Ze je stroj namontovany uplne a podla pred-

pisov. Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

« pripojné vedenia na poskodené miesta (trhliny, rezy
a pod.),

+ stroj ohfadom pripadnych poskodeni,

« Cisu vSetky skrutky pevne utiahnuté,

* hydrauliku na netesné miesta a

* hladinu oleja.

Kontrola hladiny oleja (obr. 13)

Hydraulické zariadenie je uzavrety systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a riadiacim ventilom.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kon-
trolujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja moéze
poskodit olejové erpadlo. Hladina oleja musi byt sia-
hat po strednu znacku na mierke oleja.

Stiepaci stip musi byt pred kontrolou zasunuty, stroj
musi stat rovno. Na odmeranie hladiny oleja Uplne za-
skrutkujte mierku oleja.

Funkéna skuska
Pred pouzitim sa ma vykonat funkéna skuska.

Akcia: Vysledok:

Stiepaci ndz prejde nadol —
do cca 10 cm nad stol.

Obe rukovati zatlacte
nadol.

Stiepaci ndZ zostane stat vo
zvolenej pozicii.

Uvolnite jednu
rukovat.

Stiepaci ndZ sa presunie
spat do hornej pozicie.

Pustite obidve
rukovéate.

Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat’ hladinu
oleja, pozri kapitolu ,Udrzba“!

Odvzdusnenie (obr. 14)

Pred uvedenim Stiepacky do prevadzky odvzdu$nite

hydraulicku sustavu.

* Povolte odvzdusiiovaciu klapku 6 o niekol'ko otagok,
aby mohol z olejovej nadrze uniknut vzduch.

» Pocas prevadzky nechajte uzaver otvoreny.

« Skor ako pohnete Stiepackou, znova zatvorte uza-
ver, pretoze inak méze vytiect olej.

Ak sa hydraulické zariadenie neodvzdu$ni, uzavrety
vzduch poskodi tesnenia a tym padom Stiepacku!



Obmedzenie zdvihu pri kratkom dreve (obr. 10)

Dolna pozicia Stiepacieho noza cca 10 cm nad Stiepaci

stol.

« Stiepaci néz presufite do pozadovanej pozicie a
pustite jedno ovladacie rameno.

* Vypnite motor.

+ Pustite druhé ovladacie rameno.

* Uvolnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou (10a).

+ Vedte nastavovaciu ty¢ zdvihu (8) nahor, kym ju ne-
zastavi pruzina.

* Znova utiahnite skrutku s hviezdicovitou rukovatou
(10a).

» Zapnite motor.

» Skontrolujte hornu polohu.

Zapinaé/vypinac (12)

Pre zapnutie stlacte zeleny gombik.

Pre vypnutie stlacte ¢erveny gombik.

Upozornenie: Pred kazdym pouzitim prekontrolujte
funkciu zapinacej/vypinacej jednotky jednorazovym
zapnutim a vypnutim.

Poistka proti opatovnému rozbehu pri vypadku
prudu (nulovy vypina¢)

Neumyselné potiahnutie zastréky alebo chybna poist-
ka automaticky vypne pristroj pri vypadku pradu. Pre
opéatovné zapnutie znova stlacte zeleny gombik spina-
cej jednotky.

Stiepanie

» Polozte drevo na stdl a pevne ho drzte obomi ruko-
vatami. Potlaéte rukovéate nadol, hned ako Stiepaci
ndz vnikne do dreva posurite rukovate smerom von
pri su¢asnom tlaku nadol. Tym zabranite, aby sa na
pridrzné plechy vyvijal tlak.

+ Stiepajte iba rovno odpilené .

» Drevo $tiepajte kolmo.

* Nikdy nestiepajte nalezato ani priecne.

» Pri Stiepani dreva noste vhodné rukavice.

Pozor! Bo¢né odkladacie stoly sa nesmu pouzivat ako
podklad na $tiepanie/Stiepaci stol.

Ukonéenie prace

» Presurite Stiepaci n6Z do dolnej pozicie.

» Pustite jedno ovladacie rameno.

* Vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastréku.
» Zatvorte odvzdusnovaciu skrutku.

» Dodrziavajte vSeobecné pokyny k udrzbe

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

+ Vyrobok spifia poZziadavky normyEN 61000-3-11
a podlieha $pecialnym podmienkam pripojenia. To
znamena, Ze pouzitie na lubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

* Pristroj mdéze pri nevhodnych sietovych pomeroch
viest' k prechodnym kolisaniam napatia.

* Vyrobok je uréeny vyhradne na pouZzivanie na pri-
pojnych bodoch, ktoré
a. neprekrogia maximalnu pripustnd impedanciu

siete ,Zmax = 0,330 Q alebo
b. maju zatazitelnost permanentnym priddom siete
minimalne 100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpecit, v pripade potre-
by po konzultaciach s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete vyrobok
prevéadzkovat, spifial jednu z dvoch uvedenych po-
Ziadaviek a) alebo b).

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami moézu byt:

« Stlaéené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

* Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohfadom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO7RN.
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Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Pri motore na jednofézovy striedavy prud odpori¢ame
pre stroje s vysokym nabehovym prudom (od 3 000 W)
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Trojfazovy motor 400 V~/50 Hz

Siet'ové napitie 400 V~/50 Hz.

Sietova pripojka a predlZzovacie vedenie musi byt 5-Zi-
lové =3 F + N + SL. - (3/N/PE).

PredlZovacie vedenia do 25 m musia vykazovat mini-
malny prierez 1,5 mm?2.

Sietova pripojka ma istenie maximalne 16 A.

Pri sietovej pripojke alebo zmene stanoviska sa musi
prekontrolovat smer otac¢ania. Pripadne sa musi zame-
nit polarita.

Otocte polovy meni¢ v zastrcke pristroja.

12. Cistenie

Pozor!
Pred vSetkymi €istiacimi pracami vytiahnite sietovu za-
stréku.

Pristroj odpori¢ame Cgistit bezprostredne po kazdom
pouziti.
Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely pristroja.

Dbajte na to, aby sa do vnutra stroja nedostala Ziadna
voda.

13. Preprava

Na prepravu Stiepacky dreva sa musi Stiepaci néz
presunut Uplne nadol. Stiepa&ku pomocou rukovati
na $tiepacom stipe zlahka naklapajte, dokym sa stroj
nenakloni na kolesa a méze sa tak presuvat. (Obr. 11)

14. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Nastroj skladujte v pévodnom baleni.

Nastroj zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo
vlihkostou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

15. Udrzba

Pozor!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Kedy vymenim olej?
Prva vymena oleja po 50 prevadzkovych hodinach, po-
tom kazdych 500 prevadzkovych hodin.

Vymena oleja (obr. 12)

- Uplne zasurite stiepaci stip.

» Pod Stiepacku umiestnite nadobu s objemom mini-
malne 61.

* Uvolnite mierku oleja 6.

» Otvorte vypustaciu skrutku oleja 12a dole na olejo-
vej nadrzi, aby mohol vytiect olej.

* Znova zatvorte vypustaciu skrutku oleja 12a.

« Naplnte 4 | nového hydraulického oleja pomocou
Cistého lievika.

* Znova zaskrutkujte mierku oleja.

Stary olej zlikvidujte v sulade s predpismi v miest-
nom zbernom mieste starého oleja. Pouzité oleje
je zakazané vypustat do pody alebo zmieSavat’
s odpadom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Nosnik stiepacky

Nosnik Stiepacky treba pred uvedenim do prevadzky
zlahka namastit tukom. Tento proces sa musi opako-
vat’ kazdych 5 prevadzkovych hodin. Zlahka naneste
tuki. Nosnik sa nesmie pohybovat’ na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulické zariadenie je uzavrety systém s olejovou
nadrzou, olejovym ¢erpadlom a riadiacim ventilom.
Tento systém je z vyrobného zavodu skompletizovany
a nesmu sa na fom vykonavat Ziadne zmeny ani sa s
nim nesmie nijako manipulovat.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.

Prili§ nizka hladina oleja po$kodzuje olejové ¢erpadlo.
Pravidelne kontrolujte tesnost hydraulickych pripojok a
skrutkovych spojov — pripadne ich dotiahnite.
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Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pama-
ti, Ze vyrobok sa z bezpe&nostnych dévodov musi zasie-
lat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved'te nasledujtice udaje:
* druh priadu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: vedenia rozoviera-
cieho klinu/nosnika tiepacky, hydraulicky olej.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prislusenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd
na titulnej strane.

16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

OV 272
%@ @‘ﬂ é vat. Prosim, likvidujte balenia eko-

logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
ﬁ nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-
uziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-

lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické

zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie

a podliehajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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17. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina Naprava

Chyba napatie Skontrolujte, €i su vedenia napajané
Hydraulické ¢erpadlo
nenaskoci

Tepelny spina¢ motora sa Znova zapnite tepelny spina¢ vnatri telesa motora

vypol

Nizka hladina oleja Skontrolujte a doplrite hladinu oleja
ﬁ;lﬁosra nepohybuje Jedna z pak nie je pripojena Skontrolujte upevnenie pak

Negistoty v listach Vygistite stip

Motor sa rozbehne,
ale stlp sa nepohybuje
nahor

Nespravny smer otacania

A , Skontrolujte a prestavte smer ota¢ania motora
motora pri trojfazovom prude
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A terméken talalhaté szimboélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

A hasznalt olajat megfeleléen
artalmatlanitsa (a faradt olaj helyi
gyUjtéhelyén). A hasznalt olajat
tilos a foldre ereszteni vagy a
tébbi hulladékkal keverni.

Uzembe helyezés elétt olvassa
el és vegye figyelembe a
hasznalati utmutatot és a
biztonsagi utasitasokat!

. . A védé- és biztonsagi
A munkaterileten tilos a X T
. . berendezések eltavolitasa vagy
dohanyzas. g . o )
modositésa tilos.

A gép munkateriletén kizarélag
a kezel6 tartozkodhat. Tartsa
. o tavol a munkaban részt nem vevd
Hasznaljon munkakesztydt. R . PR
személyeket, valamint a hazi- és
haszonallatokat a veszélyzénatol
(legaldbb 5 m tavolsag).

Viseljen védészemiveget. A
munka kézben keletkezé szikrak
vagy a termékbdl kikerilé
szilankok, forgacsok és por
latasvesztést okozhatnak.
Viseljen hallasvédét. A zaj
hatasara hallaskarosodast
szenvedhet.

A beszorult rénkdket ne kézzel
tavolitsa el.

o

Figyelem! Javitasi, karbantartasi

Viseljen munkavédelmi labbelit. s és tisztitasi munkalatok eldtt
V=] allitsa le a motort, és htzza ki a

halézati csatlakozédugét.

Vagas- és zuzodasveszély;

Ne hagyja a padldra folyni a Soha ne nyuljon a veszélyes
hidraulikaolajat. terlletekre, amikor mozog a
hasitokés.
Tartsa rendben a Nagyfesziiltség miatti
munkateriletet! A rendetlenség Nagylesz 9
. életveszély!
balesetveszélyes!

A munka megkezdése el6tt
korilbelil 2 fordulattal oldja ki a
légtelenitd csavart. Szallitas el6tt
zarja le.

A gépet csak egy személy
kezelje!

v
ﬁ Ne szallitsa fekvé helyzetben a

2@’ késziléket!

Vigyazat! Mozg6 szerszamok!

T ®@ @
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Ebben a kezelési utasitasban
azok a szakaszok, melyek a Hasznaljon munkavédelmi
biztonsagra vonatkoznak, az sisakot!

alabbi jelzéssel vannak ellatva.

A A termék megfelel a vonatkozé c € A termék megfelel a hatalyos

é h szerbiai iranyelveknek. eurdpai iranyelveknek.

A Figyelem!
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

készilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utasitas figyelmen kivil hagyasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

+ Avillamos berendezés miikddésképtelensége a villa-
mos elbirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az izembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes sz6-
vegeét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszeriien és
gazdasagosan dolgozni a késziilékkel, valamint elke-
rllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltsége-
ket, csdkkenteni a kényszer( allasidét, illetve ndvelni a
késziilék megbizhatdsagat és élettartamat.

A kezelési utmutatdban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivil feltétlendl be kell tartania azokat a hatalyos
el6irasokat, melyek az adott orszagban a készilék
lzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatét a készilléke kdzelében,
mianyag tasakban, védve a szennyezddéstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a késziilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrdsokkal. Tartsa be a
kezelbk legkisebb életkorara vonatkozoé rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalano-
san elismert miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. AKkésziilék leirasa

Szallitasi fogantyuk
hasitéék
Hasitéoszlop
Allithato villak
Asztal
Nivopalca
Kerekek
Loketbeallité rud
Mikdodtetd fogantyu
. Kezel6kar, teljes
. Oldalso lerakoasztal
. Kapcsolé/dugasz kombinacio
. Motor
. Boritas

O N OAWN S

a A A A a©
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Szallitott elemek

Hasito

Kezel6karok

Allithatd villak
Kiegészit6 tartok
Kerekek

Tartozékzacsko (A, B, C)
Kezelési utmutatéd
Asztal lerako asztalokkal

Topmmoow>

P

Rendeltetésszeri hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsul. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezel6 viseli a fe-
lelésséget.

A rendeltetésszerl hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniuk a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
eset-megel&ézési elirasokat.
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Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.

Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-

rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és

eredeti tartozékaival szabad lGzemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-

bantartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban

meghatarozott méreteket.

* Ahidraulikus hasitdgép csak allé Gzemeltetésre alkal-
mas, a fadarabokat csak allé helyzetben, szalirany-
ban lehet hasitani. A hasithaté fadarabok méretei:

Fa hossza, min. - max.: 100-550 mm
Fa atméréje, min. — max. 80—-300 mm

+ Afadarabot soha ne hasitsa fekvé helyzetben, vagy
a szaliranyra merélegesen.

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési eléiraso-
kat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsagtech-
nikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy uzemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen
Onkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felelésséget.

* A gépet kizarélag a gyart6 eredeti tartozékaival és
eredeti szerszdmaival szabad hasznaini.

* Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsil. Az ebbdl eredd karokért a gyartd nem
felel; a kockazatot egyedil a hasznal6 viseli.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készulékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok hasz-
nalatakor kovesse az alabbi alapveté biztonsa-
gi ovintézkedéseket, ezzel csokkentve a tiiz, az
aramutés és a személyi sériilések kockazatat. A
szerszammal valé munkavégzés el6tt olvassa el az
osszes Utmutatét.

» Tartsa be a gépen olvashaté sszes biztonsagi és

veszély jelzést.

* A gépen taldlhaté 6sszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast tartsa teljes mértékben olvasha-
t6 allapotban.

» A gépen taldlhaté biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellen6rizze a halézati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozévezetékeket.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze a kétkezes keze-
|és helyes mikodését.

» Agépet csak 18. életévét betdltott személy kezelhe-
ti. Az oktatasban részt vevé személyeknek legalabb
16 évesnek kell lenniik, de 6k csak felligyelet alatt
dolgozhatnak a gépen.

« Viseljen munkavédelmi kesztylit a munkavégzés-
hez.

* A munkavégzés soran legyen o6vatos: Fennall a
hasité szerszam altal okozott ujj- és kézsérilések
veszélye.

* Nehéz vagy rossz fogasu darabok hasitasa esetén
hasznaljon megfelelé segédeszkdzt az alatdmasz-
tashoz.

* Az atszerelési, bedllitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az lizemzavarok elhari-
tasat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki a
halézati csatlakozot!

« A villamos bekétési, javitasi és karbantartasi mun-
kalatokat kizarolag szakemberek végezhetik.

* A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védé- és bizton-
sagi berendezést.

* A munkaallomas elhagyasa elétt allitsa le a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozét!

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

» A fahasitot csak egyetlen személy kezelheti.

+ Az esetleges sériilésekkel szembeni védelem érde-
kében viseljen védofelszerelést (védészemiveget
| arcpajzsot, keszty(t, munkavédelmi cipét).

+ Soha ne hasitson olyan rénkoket, amelyek szege-
ket, drétokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.

* A mar széthasitott faanyag és a faforgacsok veszé-
lyes munkateriiletet hoznak Iétre. Fennall a meg-
botlas, az elcsiszas vagy a leesés veszélye. Mindig
tartsa rendben a munkateriletet.

+ Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozgo6 alkatrészeire.

» Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 55 cm
hosszuak.
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Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam (izem
kdzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sérllések kockazatanak elkerllése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelke-
z6 személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A mun-

kavégzés soran azonban ennek ellenére is fellép-
hetnek fennmaradé kockazatok.

* A hasitdszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszeritlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

+ Szakszer(tlen tartds vagy vezetés esetén a kisodro-
dé munkadarab sérlléseket okozhat.

* Nem elGirasszer(i villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tosséag ellenére sem sziintetheték meg.

* A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra
csokkenthet6k a biztonsagi utasitasok, a rendelte-
tésszer(l hasznalat és a kezelési utmutato egylttes
betartasaval.

* Nem elGirasszer(i villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

+ Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és hluzza ki a
hélézati csatlakozot.

+ Kerilje a gép véletlen izembe helyezését: a dugos
csatlakoz6 a csatlakoz6 aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.

* A kezelési Utmutatéban javasolt szerszamokat
hasznalja. Igy biztosithatja, hogy gépe mindig opti-
malis teljesitménnyel mikodjon.

+ Akezét tartsa tavol a munkaterilettél, ha a gép lze-
mel.

7. Miszaki adatok

Motor 400 V~/50 Hz
P1 felvett teljesitmény 3500 W
P2 leadott teljesitmény 2500 W
Uzemmad *S6 40%
Motor fordulatszama 2800 min”

Fazisvalto igen
Méretek, Hx Sz x M 845x935x 1500

mm
Asztalmagassag 800 mm
Munkamagassag 940 mm
Fa hossza, min. - max. 100-550 mm
Fa atméréje, min. - max. 80-300 mm
Max. teljesitmény 8t
Henger Iokete 485 mm
El6tolasi sebesség 6 cm/s
Visszafutasi sebesség 19,4 cm/s
Olajmennyiség 41
Témeg 109 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

*S6 lUzemmdd, 40%, megszakitas nélkili szakaszos
Uzem. Az lizemelés a beinditasi id6bél, az allando ter-
helés(i id6bol és az Uresjarati id6bdl tevédik dssze. A
miikodési idé 10 perc, a relativ bekapcsolasi idétartam
a mikodési idé 40%-a.

Zajok

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kdvetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjuk, viseljen megfelel6 hallasvédét.

Zaj jellemzo értékei

L.hangteljesitményszint 93,6 dB
L, hangnyomasszint 77,8 dB
K bizonytalansag 3dB

walpA

8. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast, és dvatosan vegye ki a ké-
szuléket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csomago-
lasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
Ellendrizze, hogy a késziilék és tartozékai nem szen-
vedtek-e széllitasi sérlléseket. Reklamécié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamacidkat
nem fogadunk el.

Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A haszndlatba vétel el6tt ismerje meg a késziléket a
kezelési Utmutatobdl.
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Tartozékként, valamint kopd- és poétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket szak-
kereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

9.1 Kerekek felszerelése (7) (tartozékok A tasakja)

+ Dugja be a csapszeget a kerékbe (7).

* Helyezzen fel két kiegészitd alatétet.

» Most dugja be a csapszeget a furatba, amely a hasi-
t6 alulso részén talalhaté (3. abra).

* Most rogzitse a csapszeget egy alatéttel és egy ru-
g6s dugoval.

+ Végezetill helyezze fel a kis keréksapkat.

* Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

9.2 Az asztal felszerelése (5)

* Lazitsa meg a csillagmarkolatos csavart (4. abra).

e Hajtsa ki mindkét oldalsé lerakoéasztalt (11) az
5. abra szerint.

* Most helyezze be az asztalt a szamara kijeldlt tar-
téba (6. abra (1)), majd hizza meg Ujra a korabban
kioldott csillagmarkolatos csavart (6. abra (2)).

9.3 A teljes kezel6karok felszerelése (10) (tarto-
zékok B tasakja)

A karok miikédteté markolatai kifelé néznek!

* Tavolitsa el az el6szerelt csapszeget (7. abra (C)).

* Zsirozza meg fent és lent a lemezpantokat.

* Vezesse a teljes kezel6kart az arra kijeldlt poziciéba
(7. &bra (1)).

* Vezesse a kezel6kart (A) a kapcsoldhimbaba (B) (7.
abra (2)).

* Biztositsa a teljes kezel6karokat a csapszeggel (c),
majd régzitse azt egy rugés dugoéval.

* A fent ismertetett mddszerrel rogzitse a masik kez-
el6kart a masik oldalon

9.4 Villak felszerelése (tartozékok C tasakja)

* ROgzitse a kiegészitd rogzitéket (D) két-két keresz-
tfejli csavarral, alatéttel és anyaval a villakra (8.
abra). Ugyeljen ra, hogy a nagyobb kiegészitd régzi-
t6t a bal villara (4) rogzitse.

¢ Helyezze az éllithato villakat a mar felhegesztett hat-
lapu anyakra, majd régzitse ezeket a mellékelt csil-
lagmarkolatos csavarokkal és alatétekkel (8. abra).

* Figyelem! A villakon elhelyezett fogaknak a felszere-
|ést kdvetben egymas felé kell néznie (9. abra).

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

10. Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt régzitse a padldhoz a hasitét
M10-es csavarokkal, a 15. Abranak megfeleléen.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy hianytalanul és az el6-

irasoknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Min-

den egyes hasznalat el6tt ellenérizze:

* nincsenek-e sérilt helyek a csatlakozévezetékeken
(szakadasok, vagasok és hasonlok),

* agép esetleges sériléseit,

» hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

* a hidraulika szivargasi helyeit és

* azolajszintet.

Az olajszint ellenérzése (13. abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.
Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellen6rizze az olajszintet. A tul alacsony olajszint az
olajszivattyu sérulését okozhatja. Az olajszint a nivé-
palca kdzépsé jeldlésén belll kell legyen.

A vizsgalat el6tt tolja be a hasitéoszlopot, és a gép all-
jon egyenesen. Az olajszint méréséhez teljesen csava-
rozza be a nivopalcat.

A miikodés ellenérzése
Minden egyes hasznalat elétt végezze el a mikddés
ellenérzését.

Lépés: Eredmény:
Mindkét fogantyu A hasitékés lefelé sullyed —
lenyomasa. kb. 10 cm-rel az asztal folé.

Engedje el az adott
markolatot.

A hasitokés megall a
kivalasztott helyzetben.

Engedje el mindkét
markolatot.

A hasitékés visszamegy a
felsd helyzetbe.
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Minden egyes hasznalat el6tt végezze el az olajszint
vizsgalatat. Lasd a ,Karbantartas” cimii fejezetet!

Légtelenités (14. abra)

A hasitégép tzembe helyezése el6tt Iégtelenitse a hid-

raulikaberendezést.

+ Oldja ki néhany fordulattal a Iégtelenité sapkat (6),
hogy a leveg6 tavozhasson az olajtartalybdl.

+ Uzem kézben hagyja nyitva a sapkat.

* A hasitogép mozgatasa el6tt zarja vissza a sapkat,
kulénben kifolyhat az olaj.

Ha nem légteleniti a hidraulikaberendezést, akkor a be-
zart leveg6 a tomitések, és ezzel a hasitégép sérilését
okozza.

Loketkorlatozas rovid fa esetén (10. abra)

Hasitokés als6 helyzete kb. 10 cm-rel a hasitéasztal

felett.

» Vigye a kivant helyzetbe a hasitokést, és engedje el
az egyik kezel6kart.

» Kapcsolja ki a motort.

* Engedje el a masik kezelbkart.

+ Oldja ki a csillagmarkolatos csavart (10a).

* Mozgassa felfelé a I6ketbeallité rudat (8), amig a
rugé meg nem allitja.

+ Ismét huzza meg a csillagmarkolatos csavart (10a).

» Kapcsolja be a motort.

» Ellenérizze a fels6 helyzetet.

Be-/kikapcsolas (12)

Bekapcsolashoz nyomja meg a z6éld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Minden egyes hasznalat el6tt ellendriz-
ze egyszeri be- és kikapcsolassal, hogy mikdodik-e a
be-/kikapcsold egység.

Aramsziinetet kdveté Gjraindulas elleni biztositas
(nullfesziiltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédugé akaratlan kihizasa
vagy a biztositék meghibasodasa esetén automatiku-
san kikapcsol a készlilék. Visszakapcsolashoz nyomja
meg Ujra a kapcsoléegység z6ld gombjat.

Hasitas

* Helyezze az asztalra a fat, mindkét fogantyuval tartsa
szorosan, nyomja lefelé a fogantyukat, majd amint a
hasitokés a faba hatol, tolja kifelé a fogantyukat, mi-
kézben lefelé nyomja &ket. Ezzel megakadalyozhato,
hogy nyomas hasson a tartélemezekre.

Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.
Fliggblegesen hasitsa a fat.

Soha ne végezze a hasitast a fa fekvé vagy me-
réleges helyzetében.

Viseljen megfeleld kézvédelmet a hasitashoz.

Figyelem! Az oldalsé lerakdasztalokat nem szabad
hasité alatétként/hasitdasztalként hasznalni.

A munka befejezése

Mozgassa az alsé allasba a hasitékést.

Engedje el az egyik kezel6kart.

Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a haldzati
csatlakozét.

Zarja le a légtelenitd csavart.

Tartsa be az altalanos karbantartasi el6irasokat

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor Gizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen eléirasoknak.

A termék megfelel az EN 61000- 3-11 kdvetelmé-

nyeinek, és kilonleges feltételekkel csatlakoztatha-

t6. Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetsz6-

leges, szabadon valaszthat6 csatlakozasi pontokon

térténd hasznalat.

Kedvezétlen halézati viszonyok esetén a késziilék

atmeneti fesziltségingadozast okozhat.

A terméket kizardlag olyan csatlakozasi helyen tor-

ténd hasznalatra tervezték, amely

a. nem haladja meg a ,Zmax = 0,330 Q" maximali-
san megengedett halézati impedanciat, vagy

b. amely esetében a haldzat allandé aramterhelhe-
tésége fazisonként legalabb 100 A.

Felhasznaldként Onnek kell gondoskodni arrdl,

sziikség esetén az aramszolgaltatoval egyeztetve,

hogy az On csatlakozasi pontja, amelyrél On a ter-

méket izemeltetni kivanja, megfeleljen a fent mega-

dott két a) vagy b) kdvetelmény egyikének.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.
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Ennek okai a kdvetkez&k:

* Megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

+ Torések a csatlakozovezeték szakszerdtlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyiréodasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

* A szigetelés sérillései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

+ Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozdvezetékek nem hasz-
nalhatdk, és a szigetelés sérlilései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenérizze, nem sériiltek-e az elektro-
mos csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak
HO7RN jeldlési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtdaramu motor esetén a magas (3000 watt
feletti) inditasi arammal rendelkezé gépekhez C 16A
vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Haromfazisui motor, 400 V~/ 50 Hz

Haloézati fesziiltség, 400 V~/ 50 Hz.

A halézati csatlakozé és hosszabbité vezeték Steresek
legyenek = 3 fazis, N és védéfold - (3/N/PE).

A legfeliebb 25 m-es hosszabbité vezeték legalabb
1,5 mm2-es keresztmetszettel kell rendelkezzen.

A halozati csatlakozast legfeljebb 16 A-es biztositékkal
kell védeni.

A halézatra csatlakoztatas vagy helyvaltoztatas esetén
ellendrizze a forgasiranyt. Sziikség esetén cserélje fel
a polaritast.
Csavarja a készilék csatlakozédugojaba a polusvaltd
szerkezetet.

12. Tisztitas

Figyelem!
Minden tisztitasi munkalat elétt huzza ki a halézati
csatlakozédugét.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Idénként tordlje le egy kendével a forgacsot és a port
a géprol.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy nedves
ruhaval és egy kis kendszappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhetik a
készllék mianyag alkatrészeit.

Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék bel-
sejébe.

13. Szillitas

A fahasité szallitasahoz a hasitokést a legalsé hely-
zetbe kell allitani. A hasitéoszlopnal, a fogantyu segit-
ségével enyhén billentse meg a hasitét, mig a gép a
kerekre nem dél, és ekkor megkezdheti a mozgatast.
(11. abra).

14. Tarolas

So6tét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a késziiléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje a szerszamot a portél és a nedves-
ségtol. A kezelési Utmutatot a szerszam mellett tarolja.

15. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halézati
csatlakozédugot.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az els6 olajcserét 50 lizemora elteltével, majd utana
500 Gzemoranként.

Olajcsere (12. abra)

+ Teljesen huzza be a hasitéoszlopot.

+ Allitson legalabb 61 térfogatu tartalyt a hasito ala.

+ Oldja ki a nivopalcat (6).

» Az olajtartaly alatt nyissa ki az olajleereszt6 csavart
(12a), hogy kifolyhasson az olaj.

» Zarja vissza az olajleereszt6 csavart (12a).

« Toltson be 4 | 4 hidraulikaolajat tiszta tdlcséren ke-
resztl.

» Ezutan Ujra csavarozza vissza az nivépalcat.

62| HU www.scheppach.com



Artalmatlanitsa szabalyszeriien a keletkezett fa-
radt olajat a helyi hulladékolaj-gyijtéhelyen. A
hulladékolajat tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi
hulladékkal keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk.

Hasitészar

A hasitégép szarat minden egyes lUzembe helyezés
el6tt enyhén zsirozza be. Ezt az eljarast 5 lzemoéran-
ként ismételje meg. Vékony rétegben hordjon fel zsirt.
A szarnak nem szabad szarazon jarnia.

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olajszi-
vattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rendszer.

A gyarban teljesen 6sszeszerelt rendszert nem szabad
maodositani vagy manipulalni.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tdl alacsony olajszint az olajszivattyu sérlilését okozza.
Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus csatlakozasok
és csavarkotések tomitettségét — adott esetben hizza
utén Sket.

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakiildi a terméket, akkor tgyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lizemanyag
nélkul kiildje be a szervizallomasra.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: hasitoék/hasitboszlop vezetdi, hid-
raulikaolaj

* nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek k6zé!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizk6zpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalha-
té6 QR-kddot.

16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

oN ‘-‘ . A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

%@ @A é sithatok. Keérjilk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdrnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel-
kezések)

rendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,

illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésiilnek kommunalis hulladéknak, és kilén kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyUijtéhelyek
(kerdleti, illetve teleplilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kételezhet6 a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladoé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kodzelében talalhato illetékes gyijté-
helyen is.

Ef A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
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- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité + A fentebb kdézbltek csak azokra a berendezésekre
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat. tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-

*+ Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj pai iréanyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel- kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a ronikai berendezések artalmatlanitasara.

kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval.
17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nincs tapfesziiltség Ellenérizze, hogy van-e tapellatas a vezetékekben
Nem indul a hidraulikus
szivattyd Kikapcsolt a motor Kapcsolja vissza a motorhaz belsejében 1évd
termokapcsoléja hékapcsolot
Alacsony olajszint Ellendrizze az olajszintet, és tdltse utan az olajat

Az oszlop nem mozog Az egyik kar nincs

lefelé csatlakoztatva Ellenérizze a karok rogzitését

Szennyezddés a sinekben Tisztitsa meg az oszlopot

Elindul a motor, de az
oszlop nem mozog
lefelé

Valtakozé aram esetén

N Ellenérizze és allitsa at a motor forgasiranyat
helytelen a motor forgasiranya
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy
przeczytac niniejszg instrukcje
eksploatacji i przestrzegaé
wskazowek dotyczgcych
bezpieczenstwa!

Poprawnie utylizowac stary
olej (oddawa¢ do miejscowych
punktéw zbiorki starego oleju).
Wylewanie starego oleju na
ziemie lub mieszanie go z
odpadami jest zabronione.

Zakaz palenia w obszarze
roboczym.

Demontowanie lub
modyfikowanie oston i
zabezpieczen jest zabronione.

Uzywac rekawic roboczych.

W obszarze roboczym maszyny
moze przebywac tylko operator.
Pilnowa¢, aby osoby postronne
oraz zwierzeta domowe i
uzytkowe nie podchodzity

do strefy zagrozenia (musza
zachowywa¢ odlegto$¢ co
najmniej 5 m).

©

Stosowac okulary ochronne.
Powstajace w trakcie pracy
iskry lub wyrzucane przez
produkt odtamki, wiory i pyty
moga sie przyczyni¢ do utraty
widocznosci.

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Nie wyjmowac zakleszczonych
pni wtasnymi rekoma.

Zaktada¢ obuwie
zabezpieczajace przed
wypadkami.

Uwaga! Przed rozpoczeciem
czynnosci zwigzanych z
naprawa, konserwacjq i
czyszczeniem zatrzymac silnik i
wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Nie dopuszczaé do rozlania
oleju hydraulicznego na ziemi.

Niebezpieczenstwo przeciecia

i zgniecenia; nigdy nie dotykaé
niebezpiecznych miejsc, gdy n6z
tuparki jest w ruchu.

Utrzymywaé porzadek
w obszarze roboczym!
Nieporzadek moze byé
przyczyng wypadkow!

Wysokie napigcie, zagrozenie
zycia!

Maszyne musi obstugiwac¢ tylko
jedna osobal!

Przed rozpoczgciem pracy
odkreci¢ o okoto 2 obroty
$rube odpowietrzajgca. Przed
transportem jg dokrecic.

TE®@ @

Ostroznie! Ruchome narzedzia!

Nie przewozi¢ urzadzenia w
pozyciji lezacej!
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Miejsca w niniejszej
instrukcji obstugi, ktére
A Uwaga! dotyczg bezpieczenstwa Stosowac kask ochronny!
uzytkownika, zostaty oznaczone
nastepujgcym znakiem.

A Produkt jest zgodny z Produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi serbskimi c € obowigzujgcymi europejskimi

A A dyrektywami. dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowac z urza-
dzeniem oraz jak unikaé zagrozen, oszczedzacé koszty
napraw, skracac czas przestojéw oraz zwiekszaé nie-
zawodnos¢ i zywotno$¢ urzadzenia.

Oprécz przepisdw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepis6w obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac¢ instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac ja
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytacznie osoby, kto-
re zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania urza-
dzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagroze-
niach. Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia

Uchwyty transportowe
Klin rozdzielnik
Podtuznica tuparki
Regulowane tapy
Stot
Pretowy wskaznik poziomu oleju
Kota
Pret regulacji skoku
Uchwyt do obstugi
. Drazki sterujgce, kompl.
. Stét odktadczy (boczny)
. Kombinacja przetgcznikéw / wtyczek
. Silnik
. Ostona

© N oKD 2

A A A A
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Zakres dostawy

tuparka

Drazki sterujgce
Regulowane tapy
Dodatkowe uchwyty

Kota

Torebka (A, B, C)

Instrukcja obstugi

Stot ze stotami odktadczymi

Iommoow®>»

b

Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.
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Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujacych przepiséw dotyczagcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Wszelkie inne ogodlne zasady z dziedziny medycyny
pracy i inzynierii bezpieczenstwa muszg by¢ prze-
strzegane.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczaja odpowie-
dzialnos¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

» Hydrauliczna tuparka do drewna jest przeznaczona do

pracy wytacznie w pozycji pionowej i kawatki drewna

moga by¢ roztupywane tylko pionowo zgodnie z kierun-
kiem wiokien. Wymiary tupanych kawatkéw drewna:

Dtugos$¢ drewna min. - maks.: 100 - 550 mm

Srednica drewna min. — maks.: 80 - 300 mm

Nigdy nie tupa¢ drewna w pozycji poziomej lub w po-

przek kierunku wtokien.

* Przestrzega¢ przepisow producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnosnych przepisow bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

» Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktdre zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie
wykluczajg odpowiedzialno$é producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé wytacznie z oryginalnym
wyposazeniem i oryginalnymi narzedziami producenta.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem. Za
wynikajace stad szkody producent nie odpowiada;
ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Ogodlne wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa

OSTRZEZENIE: Podczas stosowania narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ wymienionych

ponizej podstawowych zasad bezpieczenstwa,
aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pragdem

i obrazen ciatla. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje

przed przystapieniem do postugiwania si¢ tym na-

rzedziem.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i wskazowek dotyczacych zagrozen umiesz-
czonych na maszynie.

* Wszystkie wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

* Nie wolno demontowa¢ lub powodowac bezuzytecz-
nosci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.

+ Sprawdzi¢ przewody przytgczeniowe sieci. Nie
stosowa¢ uszkodzonych przewodéw przytgczenio-
wych.

* Przed uruchomieniem sprawdzi¢ prawidtowe dziata-
nie obstugi oburgcznej.

» Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby uczg-
ce sie muszg mie¢ ukornczone minimum 16 lat , jed-
nak mogg pracowac przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.

» Podczas pracy nosi¢ rekawice robocze.

« Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen palcéw i dtoni ze strony obraca-
jacego sie narzedzia rozdzielajgcego.

« Do rozdzielania ciezkich lub nieporecznych czesci
nalezy stosowac¢ odpowiednie $rodki pomocnicze
do podpierania.

* Prace zwigzane z przezbrojeniem, nastawa i czysz-
czeniem, a takze konserwacjg i usuwaniem usterek
nalezy przeprowadzac tylko przy wytgczonym silni-
ku. Odtaczy¢ wtyczke sieciowg!

« Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne przy in-
stalacji elektrycznej moga by¢ wykonywane wytacz-
nie przez specjaliste.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie urza-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

* Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyé
silnik. Odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
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6. Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

* tuparke do drewna musi obstugiwa¢ tylko jedna
osoba.

+ Nalezy stosowa¢ wyposazenie ochronne (okulary
ochronne/ostona oczu, rekawice ochronne, obuwie
ochronne), aby chroni¢ sie przed mozliwymi obra-
zeniami ciata.

» Nigdy nie roztupywa¢ pni, ktére zawierajg gwoz-
dzie, drut lub inne przedmioty.

* Roztupane drewno i wiéry drewniane stwarzajg za-
grozenie w obszarze roboczym. Istnieje niebez-
pieczenstwo potknigcia sie, poslizgnigcia sie lub
upadku. Utrzymywac¢ zawsze porzgdek w obszarze
roboczym.

* Nigdy nie ktasé dtoni na ruchomych elementach,
gdy maszyna jest wtgczona.

* Roztupywac tylko kawatki drewna o dtugosci do 55 cm.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywa¢ negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsulta-
cje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z

aktualnym stanem techniki i ogélnie uznawanymi

zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jednak
podczas pracy moga si¢ pojawi¢ poszczegoélne ry-
zyka szczatkowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony narzedzia roztupujgcego w przypad-
ku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

+ Obrazenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidtowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

+ Zagrozenie spowodowane pragdem w przypadku sto-
sowania nieprawidtowych elektrycznych przewoddéw
przytaczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mogag sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajac rozdziatu Wskazowki dotyczace bezpie-
czenstwa oraz Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem, jak i catej instrukcji obstugi.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidiowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggng¢ wtyczke
sieciowq.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajacy nie moze by¢ wcisniety.

« Stosowac¢ narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposéb zapewni sie optymalng wy-
dajnos$¢ maszyny.

» Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Silnik 400 V~/50 Hz
Pobér mocy P1 3500 W
Moc oddawana P2 2500 W
Tryb pracy *S6 40%
Predkos$¢ obrotowa silnika 2800 min!
Odwracacz fazy tak
Wymiary dt. x szer. X wys. 845x935x 1fnor2
Wysokos$¢ stotu 800 mm
Wysoko$¢ robocza 940 mm
Dtugos$¢ drewna min. - maks. 100 - 550 mm
S]r;fsr?ica drewna min. — 80 - 300 mm
Moc maks. 8t
Skok sitownika 485 mm
Predkos$¢ na wlocie 6 cm/s
Predkos$¢ na wylocie 19,4 cm/s
llo$¢ oleju 41
Ciezar 109 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Tryb pracy S6 40%, praca okresowa dtugotrwata.
Eksploatacja sktada sig z czasu rozruchu, z czasu pra-
cy pod statym obcigzeniem i z czasu biegu jatowego.
Czas pracy wynosi 10 min, wzgledny czas wtaczenia
wynosi 40% czasu pracy.
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Hatas

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac na
zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne prze-
kracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 93,6 dB
Poziom ci$nienia akustycznego LPA 77,8 dB
Niepewnos¢ K 3dB

WA/PA

8. Rozpakowanie

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzadzenie.
Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzié, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostawce.
Pézniejsze reklamacje nie bedag uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urzgdzenia zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.
Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji urzgdzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

9. Montaz/ Przed uruchomieniem

9.1 Montaz kot (7) (torebka A)

* Przetozy¢ sworzen przez koto (7).

+ Zamontowac¢ dwie podktadki.

* Przetozyé sworzen przez otwory znajdujace sie pod
dolng czes$cig rozdzielacza (rys. 3).

» Zamocowac sworzen z podktadkg i przetyczka spre-
zysta.

* Na koniec zatozy¢ maty kotpak kota.

+ Powtérzy¢ ten proces po drugiej stronie.

9.2 Montaz stotu (5)

¢ Poluzowa¢ $rube z chwytem gwiazdowym (rys. 4).

* Rozlozy¢ obydwie pétki boczne (11) na zewnatrz
zgodnie z rysunkiem 5.

¢ Umiesci¢ stét w przewidzianym do tego celu uchwy-
cie (rys. 6 (1)) i dokreci¢ z powrotem poluzowang
wczesniej Srube z chwytem gwiazdowym (rys. 6 (2)).

9.3 Montaz drazkow sterujacych kompl. (10)
(torebka B)

Uchwyty do obstugi drazkéw wskazuja na zewnatrz!

* Wyjac¢ wstepnie zamontowany sworzen (rys. 7 (C)).

* Nasmarowa¢ naktadki blaszane na gorze i na dole.

* Wprowadzi¢ drazek sterujgcy kompletny na przewi-
dziang pozycje (rys. 7 (1)).

* Wprowadzi¢ drgzek sterujgcy (A) do dzwigni waha-
diowej (B) (rys. 7 (2)).

e Zabezpieczy¢ drgzki sterujgce catkowicie sworz-
niem (c) i zamocowac go przetyczkg sprezysta.

e Zamocowac¢ drugi drgzek sterujgcy zgodnie z opisa-
na metoda po przeciwnej stronie

9.4 Montaz tap (torebka C)

e Zamocowa¢ dodatkowe uchwyty (D) przy uzyciu
kazdorazowo dwoéch wkretéw z rowkiem krzyzo-
wym, podktadek i nakretek na tapach (rys. 8). Zwra-
ca¢ uwage, aby dodatkowy uchwyt zostat zamoco-
wany wigkszym wymiarem na tapie (4), tapie lewej.

* Utlozy¢ regulowane tapy na przyspawanych nakretkach
szes$ciokatnych i zamocowac je dotgczonymi Srubami z
chwytem gwiazdowym oraz podktadkami (rys. 8).

* Uwaga, zgbki umieszczone na tapach muszg wska-
zywac do siebie po montazu (rys. 9).

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac!

10. Uruchomienie

Przed uruchomieniem zamocowac tuparke do podtoza
przy uzyciu $rub M10, zgodnie z rysunkiem 15.

Upewni¢ sig, ze maszyna jest catkowicie i przepisowo

zmontowana. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy

« przewody sg w poprawnym stanie (zwraca¢ uwage
na peknigcia, naciecia itp.),

* maszyna nie jest uszkodzona;

» wszystkie $ruby sg poprawnie dokrecone;

* nie ma wyciekdéw z instalacji hydraulicznej;

* poziom oleju jest prawidtowy.
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Kontrola poziomu oleju (rys. 13)

Instalacja hydrauliczna jest zamknietym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawor ste-
rujgcy. Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowac,
zawsze przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju
moze spowodowacé uszkodzenie pompy. Poziom oleju
musi znajdowac sig w obrebie srodkowego zaznacze-
nia na pretowym wskazniku poziomu oleju.

Kolumna tuparki musi zosta¢ przed kontrolg wsunigta,
a maszyna musi sta¢ prosto. Wkreci¢ catkowicie pre-
towy wskaznik poziomu oleju, aby dokonaé pomiaru
poziomu oleju.

Kontrola dziatania
Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole
dziatania.

Dziatanie: Rezultat:

Nacisnag¢ oba
uchwyty w dot.

NOz tuparki schodzi w dot —
do wysokosci okoto 10 cm
nad stotem.

Pusci¢ jedng z
rekojesci.

NOz tuparki pozostaje w
wybranej pozycji.

Pusci¢ oba uchwyty. | N6z tuparki wréci do gérnej

pozyciji.

Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kon-
trole poziomu oleju — patrz rozdziat ,,Konserwacja”!

Odpowietrzanie (rys. 14)

Przed uruchomieniem tuparki nalezy odpowietrzy¢ in-

stalacje hydrauliczng.

» Odkreci¢ korek odpowietrznika 6 o kilka obrotow,
aby powietrze ulotnito sie ze zbiornika oleju.

» Podczas pracy korek powinien by¢ odkrecony.

* Przed przemieszczeniem tuparki nalezy dokreci¢
korek, aby nie wyciekt olej.

Nieodpowietrzenie instalacji hydraulicznej grozi uszko-
dzeniem uszczelek, a zatem tuparki przez uwiezione
powietrze!

Ogranicznik skoku do krétkiego drewna (rys. 10)

Dolna pozycja noza tuparki okoto 10 cm nad stotem

roboczym.

* Doprowadzi¢ néz tuparki do wymaganej pozycji,
zwolni¢ drazek sterujacy.

+ Wytgczyé silnik.

» Pusci¢ oba dragzki sterujgce.

» Odkreci¢ $rube z chwytem gwiazdowym (10a).

« Prowadzi¢ pret regulacji skoku (8) w gore, az zosta-
nie zatrzymany przez sprezyne.

* Ponownie dokreci¢ $rube z chwytem gwiazdowym
(10a).

* Wiaczy¢ silnik.

« Skontrolowa¢ gérng pozycje.

Wiaczanie/wytaczanie (12)

Zielony przycisk stuzy do wtgczania.

Czerwony przycisk stuzy do wytgczania.

Wskazowka: Przed kazdym uzyciem skontrolowad
dziatanie modutu witgczania i wytgczania przez jedno-
krotne witaczenie i wytgczenie.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem
w przypadku przerwy w zasilaniu (zwolnienie na-
piecia zerowego)

W przypadku awarii zasilania, nieumy$inego wycig-
gniecia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzg-
dzenie wytgcza sie automatycznie. W celu wigczenia
nalezy ponownie nacisng¢ zielony przycisk na module
sterowniczym.

tupanie

« Postawi¢ drewno na stole, chwyci¢ oba uchwyty i
nacisng¢ je w dot. Gdy tylko noéz tuparki wejdzie w
drewno, rozsungé¢ uchwyty na zewnatrz, dociskajgc
je rownoczes$nie w dét. Zapobiegnie to wywarciu na-
cisku na blache przytrzymujaca.

* Roztupywac tylko prosto przepitowane drewno.

* Roztupywac¢ drewno zawsze pionowo.

* Nigdy nie roztupywaé¢ drewna poziomo ani na
ukos.

* Podczas tupania drewna nosi¢ odpowiednie reka-
wice.

Uwaga! Boczne stoty odktadcze nie powinny by¢ uzy-
wane jako podktad rozdzielajgcy/stot rozdzielajacy.

Konczenie pracy

» Sprowadzi¢ néz tuparki do dolnej pozycji.

» Puscic¢ jeden drazek sterujacy.

« Wyltgczyé urzadzenie i wyciggng¢ wtyczke sieciowa.

« Zakrecic srube odpowietrzajaca.

* Przestrzegac¢ ogodlnych wskazéwek dotyczgcych kon-
serwacji
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11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przytacze odpowiada odno$nym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

+ Produkt spetnia wymagania dyrektywEN 61000-3-11 i
podlega szczegdinym warunkom przytgczenia. Ozna-
cza to, ze zabronione jest jego podigczanie do dowol-
nie wybieranych punktéw przytgczeniowych.

* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
urzgdzenie moze powodowacé przejsciowe wahania
napiecia.

* Produkt jest przewidziany wytacznie do zastosowa-
nia w punktach przytgczeniowych, ktére
a. nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci ,Zmax = 0,330 Q” lub
b. posiadajg obcigzalno$ci sieci pradem ciggtym
wynoszgcg co najmniej 100 A na faze.

* Uzytkownik musi zapewnic¢, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytaczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane
narzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienio-
nych wymagan a) lub b).

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-
czony do sieci pragdowe;j.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN.

Stosowac wytgcznie przewody przytgczeniowe z ozna-
czeniem HO7RN.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemienne-
go zalecamy, dla maszyn o wysokim pradzie rozrucho-
wym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V~/ 50 Hz
napiecie sieciowe 400 V~/ 50 Hz.

Przytacze sieciowe wraz z przewodem przedtuzacza
musi by¢ 5-zytowe =3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przewody przedtuzacza o diugosci 25 m muszg posia-
dac przekréj wynoszacy 1,5 mm?2

Przytgcze sieciowe musi by¢ zabezpieczone bezpiecz-
nikiem maks. 16 A.

Podczas przytgczania do sieci lub zmiany lokalizacji
nalezy zweryfikowac¢ kierunek obrotéw. W razie potrze-
by nalezy zamieni¢ polaryzacje.

Obréci¢ urzadzenie do odwracania biegunéw we
wtyczce urzadzenia.

12. Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka, by
usung¢ wiory i pyt.

Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgotng
szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stoso-
wac detergentéw ani rozpuszczalnikow, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane z tworzyw
sztucznych.

Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza urzadzenia nie dosta-
fa sig woda.

13. Transport

tuparke do drewna mozna przewozi¢ dopiero po opusz-
czeniu noza tuparki na sam dot. tuparke przechyli¢ lek-
ko za rekoje$¢ na kolumnie tuparki, aby maszyna oparta
sie na kotach i mozna jg byto przemieszczaé. (Rys. 11).
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14. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie przechowywaé w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chroni¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

15. Konserwacja

Uwagal!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Kiedy wymienia¢ olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, po-
tem co 500 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 12)

+ Catkowicie wsuna¢ kolumne tuparki.

* Podstawi¢ pod tuparke pojemnik o pojemnosci co
najmniej 61.

+ Zwolni¢ pretowy wskaznik poziomu oleju 6.

* Woykreci¢ $rube spustowg oleju 12a pod zbiornikiem
oleju, aby olej mogt wyptynac.

» Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa oleju 12a.

* Wila¢ 4l nowego oleju hydraulicznego przez czysty
lejek.

* Przykreci¢ z powrotem pretowy wskaznik poziomu
oleju.

Poprawnie zutylizowa¢ wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiorki starego oleju. Wylewanie
starych olejow na ziemie lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy oleje serii HLP 32.

Podtuznica tuparki

Podtuznice tuparki nalezy przed uruchomieniem lekko
naoliwi¢. Ten proces nalezy wykonywaé co 5 roboczo-
godzinach. Nanie$¢ cienka warstwe smaru statego.
Podtuznica nie moze pracowac na sucho.

Instalacja hydrauliczna

Instalacja hydrauliczna jest zamknigtym systemem
zawierajgcym zbiornik oleju, pompe oleju i zawér ste-
rujacy.

Fabrycznie zmontowany system nie moze by¢ modyfi-
kowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolowaé poziom oleju.

Zbyt niski poziom oleju powoduje uszkodzenie pompy.
Regularnie kontrolowa¢ szczelnos¢ przytgczy hydrau-
licznych i potaczen $rubowych — w razie potrzeby
dokrecié.

Wazna wskazowka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na
stanowisku serwisowym nalezy pamietac, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on opréz-
niony z oleju i paliwa.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamiegta¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Prowadnice klina rozdzielnika / po-
dtuznicy tuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.
16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadaja

@@‘h@sie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.
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Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-
instalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usung¢ przed
oddaniem go do serwisu nie powodujgc zniszczenia!
Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

» Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-
nia przeznaczonego do utylizac;ji!

» Symbol przekre$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domowymi.

17. Pomoc dotyczaca usterek

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawac¢ w nastepujacych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwé-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé¢ bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych na wniosek uzytkownika koncowego. W tym
celu nalezy skontaktowac¢ sig z dziatem obstugi klienta
producenta.

* Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczgce utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania $rodkéw zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrécic sie do warsztatu

serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Brakuje napiecia
Pompa hydrauliczna nie

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢, czy przewody sg podtgczone do
sieci elektrycznej

uruchamia sie
silnika

Zadziatat wytgcznik termiczny

Wigczyé z powrotem wytgcznik termiczny
znajdujgcy sie we wnetrzu obudowy silnika

Niski poziom oleju

Skontrolowa¢ poziom oleju i dola¢ go

Kolumna nie porusza sie
w gore

Jedna z dzwigni nie jest podtgczona

Skontrolowa¢ mocowanie dzwigni

Brud na szynach

Oczysci¢ kolumne

Silnik pracuje, ale kolumna
nie porusza sie w gore

Btedny kierunek obrotéw silnika w
przypadku pradu zmiennego

Skontrolowac kierunek obrotéw silnika i go
przestawi¢
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje

nesreca.

Prije stavljanja u pogon
progitajte priruénik za uporabu
i sigurnosne napomene i
pridrzavajte ih se!

Propisno odlozite staro ulje
(na lokalno sabiraliste za staro
ulje). Otpadno ulje zabranjeno
je ispustati u tlo ili mijeSati s
otpadom.

Zabranjeno pusenje u radnom
podrugju.

Zabranjeno je demontiranje ili
mijenjanje zastitnih i sigurnosnih
naprava.

Rabite radne rukavice.

U radnom podrucju stroja smije
biti samo rukovatelj. Neaktivne
osobe te ku¢ne i korisne Zivotinje
udaljite iz opasnog podrucja
(najmanje 5 m).

o

Nosite zastitne naocale. Iskre
koje nastanu tijekom rada ili
iverje, strugotine i prasina

koje izide iz proizvoda mogu
uzrokovati gubitak vida.

Nosite $titnik sluha. Djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Zaglavljene trupce ne vadite
rukama.

Rabite sigurne cipele.

Pozor! Prije popravka,
odrzavanja i ¢iS¢enja iskljucite
motor i izvucite mrezni utikac.

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje
dospije u tlo.

Opasnost od posjekotina i
prignje€enja; nikada ne dodirujte
opasna podrucja kada se noz za
cijepanje kreée.

Odrzavaijte red u radnom
podrug¢ju! Nered moze
uzrokovati nezgode!

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Strojem smije rukovati samo
jedna osobal

Prije poCetka rada otpustite
odzracni vijak za oko 2 okretaja.
Zatvorite ga prije transporta.

T ®@ @

Oprez! Pokretni alati!

Uredaj ne transportirajte u
polozenom poloZaju!
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Dijelove ovog priru¢nika za
uporabu koji se ticu vase
sigurnosti oznacili smo
sljede¢im znakom.

A Ovaj proizvod je u skladu s c € Proizvod udovoljava vazeéim

é h vazeéim srpskim smjernicama. europskim direktivama.

A Pozor! Rabite zastitnu kacigu!
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrZanih u ovom priruc¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

Transportne ru¢ke

Rastavni klin

Stupac cjepaca

Pomi¢ne kandze

Stol

Mjerna Sipka za ulje

Kotagi

Motka za namjeStanje hoda
9. Upravljacka rucica

10. Kompletni upravljacki krakovi
11. Stol za polaganje (bo¢no)

12. Kombinacija sklopaka/utikac¢a
13. Motor

14. Pokrov

O NGO ®N =

Opseg isporuke

Cjepac

Upravljacki krakovi

Pomiéne kandze

Dodatni drzaci

Kotagi

Vreéica s priborom (A, B, C)
Priruénik za uporabu

Stol sa stolovima za polaganje

IOTMUOw®>

b

Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu¢ene o mogu¢im opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprje¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.
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Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima

i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i

odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-

ni¢kim podatcima.

» Hidrauliéni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u
uspravnom poloZaju, a drva je dopusteno cijepati
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva
koje valja cijepati:

Min. - maks. duljina drva: 100 — 550 mm
Promjer drva min. - maks.: 80 — 300 mm

* Drvo nikada ne cijepajte uzduzno ili suprotno od
smjera vlakana.

» Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu
i odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

* Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o za-
Stiti na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o teh-
nickoj sigurnosti.

« Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj se smije rabiti samo s originalnim priborom i
alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgovara
za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

Imaijte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

UPOZORENUJE: Prilikom uporabe elektri¢nih alata

pridrzavajte se sljede¢ih osnovnih sigurnosnih

mjera opreza kako biste umanijili rizik od pozara,

elektriénog udara i tjelesnih ozljeda. Prije rada s

ovim alatom molimo prog¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnostima na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti-
ma na stroju odrzavajte €itljivima.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Provjerite elektricne kabele. Ne rabite neispravne
elektricne kabele.

» Prije stavljanja u pogon provijerite ispravno funkcio-
niranje rukovanja s pomocu dvije rucke.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U&enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

» Prilikom rada nosite radne rukavice.

» Oprez tijekom rada: Opasnost od ozljeda za prste i
Sake zbog alata za cijepanje.

« Za cijepanje teskih ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

* Preuredivanje, namjestanje i ¢iS¢enje te odrzavanje
i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo kada je
motor isklju¢en. Izvucite mrezni utikac!

* Montazu, popravak i odrzavanje elektriéne instala-
cije smiju obavljati samo elektrotehni¢ki struénjaci.

« Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

» Pri napustanju radnog mjesta iskljucite motor. lzvu-
cite mrezni utikac!

6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

* Nosite zastitnu opremu (zastitne naocale ili vizir,
rukavice, zastitne cipele) kako biste se zastitili od
mogucih ozljeda.

» Nikada ne cijepajte trupce koji sadrze igle, zicu ili
druge predmete.

« Vec iscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno rad-
no podrucje. Postoji opasnost od spoticanja, pokliznu-
¢a ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavajte urednim.

* Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj uklju¢en.

« Cijepajte samo drvo s maksimalnom duljinom od
55 cm.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicin-
ske implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih
ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije€nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

Potencijalni rizici
Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju teh-
nologije i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigur-
nosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti
potencijalni rizici.
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» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u sluéaju neispravnog vodenja ili polaga-
nja drva.

+ Ozljede zbog izbagenog izratka u slu€aju neisprav-
nog drzanja ili vodenja.

» Opasnost od elektricne energije u slu¢aju uporabe
neispravnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

+ Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum po$ti-
vanjem Sigurnosnih napomena i Namjenske upora-
be te cijelog priru¢nika za uporabu.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

* Rabite alat koji se preporucuje u ovom priruéniku za
uporabu. Tako Cete posti¢i optimalan ucinak stroja.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Motor 400 V~/50 Hz
Ulazna snaga P1 3500 W
Izlazna snaga P2 2500 W
Nagin rada *S6 40%
Brzina vrtnje motora 2800 min-'
Fazna preklopka da
Dimenzije d x § x v 845 x 935 x 1500

mm
Visina stola 800 mm
Radna visina 940 mm
Min. - maks. duljina drva 100 — 550 mm
Promjer drva min. - maks. 80— 300 mm
Snaga maks. 8t
Hod cilindra 485 mm
Brzina polaznog hoda 6 cm/s
Brzina povratnog hoda 19,4 cm/s
Koligina ulja 41
Masa 109 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

*Nacin rada S6 40 %, neprekinuti povremeni rad. Rad
se sastoji od vremena pokretanja, vremena s konstan-
tnim optereéenjem i vremena praznog hoda. Vrijeme
rada je 10 minuta, dok je relativno trajanje aktivnosti
40 % vremena rada.

Buka

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 93,6 dB
Razina zvuénog tlaka LpA 77,8 dB
Nesigurnost K 3dB

WA/pA

8. Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod tran-
sporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah obavi-
jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée se uvaziti.
Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju pri-
ruénika za uporabu.

Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vrec¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza / prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje kotaca (7) (vrecica s priborom A)

+ Utaknite svornjak kroz kotac (7).

* Montirajte dvije podlozne plogice

» Sada utaknite svornjak kroz provrte koji se nalaze
na donjem dijelu cjepaca (sl. 3).

« Zatim fiksirajte svornjak plo¢icom i opruznim utika-
cem.
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* Na kraju postavite mali naplatak.
* Ponovite taj postupak na drugoj strani.

9.2 Montiranje stola (5)

¢ Olabavite vijak sa zvjezdastom ruc¢kom (sl. 4).

* Preklopite oba bo¢na oslonca (11) prema van, kao
$to je prikazano na sl. 5.

* Sada postavite stol u za to predviden drzac¢ (sl. 6
(1)) i ponovno pritegnite prethodno otpusteni vijak sa
zvjezdastom ru¢kom (sl. 6 (2)).

9.3 Montiranje kompletnih upravljackih krakova
(10) (vrecica s priborom B)

Upravljacke rucice krakova usmjerene su prema

van!

* Demontirajte prethodno montiran svornjak (sl. 7 (C)).

* Podmazite limene spojnice odozgo i odozdo.

* Umetnite kompletan upravljacki krak u za to predvi-
den polozaj (sl. 7 (1)).

* Uvucite upravljacki krak (A) u ogibnu sklopku (B) (sl.
7 (2)).

* Osigurajte kompletne upravljacke krakove svornja-
kom (c) i fiksirajte ih opruznim utikacem.

* Sada pri¢vrstite drugi upravljacki krak prema opisa-
nom postupku na drugoj strani.

9.4 Montiranje kandza (vrecica s priborom C)

* Pri¢vrstite dodatne drzace (D) s po dva vijka s kriz-
nom glavom, plo¢icama i maticama za kandze (sl.
8). Pobrinite se za to da se dodatni drza¢ s ve¢om
mjerom pri¢vrsti za lijevu kandzu (4).

* Polozite prilagodljive kandze na prethodno zavare-
ne Sesterostrane matice i pricvrstite ih prilozenim
vijcima sa zvjezdastom ru¢kom i plo¢icama (sl. 8).

¢ Pozor, Silici na kandZzama moraju nakon montaze biti
usmijereni jedan prema drugom (sl. 9).

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

10. Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon fiksirajte cjepa¢ s pomocu vija-
ka M10 na pod kao §to je prikazano na slici 15.

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran.

Prije svake uporabe provijerite sljedece:

+ Postoje li neispravna mjesta na prikljuénim vodovi-
ma (pukotine, rezovi i sli¢no),

* moguca ostecenja stroja

+ jesu li svi vijci zategnuti
« propustanja hidraulike i
* razinu ulja.

Provjeravanje razine ulja (sl. 13)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem ulja,
uljnom pumpom i upravljackim ventilom. Provjeravajte
razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u pogon. Pre-
niska razina ulja moze oStetiti uljnu pumpu. Razina ulja
mora biti unutar srednje oznake na mjernoj Sipki za ulje.
Stup za cijepanje mora prije provjere biti uvuéen, a
stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite mjernu Sipku
za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

Provjeravanje funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioniranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ru¢ke Noz za cijepanje se spusta

prema dolje. do oko 10 cm iznad stola.
Otpustite jednu Noz za cijepanje ostaje u
rucku. odabranom polozZaju.

Pustite obje rucke. Noz za cijepanje pomice se

natrag u gornji polozaj.

Prije svake uporabe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje ,,Odrzavanje“!

Odzraéivanje (sl. 14)

Prije stavljanja cjepa¢a u pogon odzracite hidrauli¢ni

sustav.

» Otpustite odusnu zaklopku 6 za nekoliko okretaja
kako bi zrak mogao izi¢i iz rezervoara ulja.

« Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.

» Prije premjeStanja cjepaca ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inace ulje moglo isteci.

Ako se hidrauli¢ni sustav ne odzraci, zarobljeni zrak
ostetit ¢e brtve, a time i cjepac!

Ograni¢avanje hoda za kratko drvo (sl. 10)

Doniji polozaj noza za cijepanje cca 10 cm iznad stola

za cijepanje.

* Pomaknite noz za cijepanje u Zeljeni polozaj i pustite
jedan upravljacki krak.

« Iskljucite motor.

» Pustite drugi upravljacki krak.

» Otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (10a).

« Pomicite Sipku za namjestanje hoda (8) prema gore
dok je opruga ne zaustavi.

82| HR www.scheppach.com



+ Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom » Uredaj moze uzrokovati privremena kolebanja napo-
(10a). na u nepovoljnim uvjetima elektriéne mreze.
* Ukljucite motor. * Proizvod je predviden isklju€ivo za uporabu na spoj-

+ Provjerite gornji polozaj. nim to¢kama koje

a. ne prekora¢uju maksimalnu dopustenu mreznu
impedanciju ,Zmax = 0,330 Q“ ili

b. imaju opterecenje elektricne mreze trajnom stru-
jom od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-

govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna

tocka preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava

jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Ukljuéivanjel/iskljucivanje (12)

Za ukljucivanije pritisnite zeleni gumb.

Za iskljuc€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju€ivanjem i isklju- .
Civanjem provjerite funkcioniranje sklopa za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju prekida
opskrbe elektroenergijom (nulnaponski okida¢)

U slu€aju prekida opskrbe elektroenergijom, nenamjer-
nog izvlagenja utikaca ili neispravnog osigura¢a uredaj
se automatski iskljuuje. Kako biste ga ponovno uklju-
¢ili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklopnoj jedinici.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:
« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-

Cijepanje zore ili procjepe u vratima.

Postavite drvo na stol, uévrstite ga objema ru¢kama,
pritisnite ru¢ke prema dolje, a kada noz za cijepanje
prodre u drvo, pomaknite ru¢ke prema van uz isto-
dobno pritiskanje prema dolje. Time se sprjecava
pritiskivanje pridrznih limova.

Cijepajte samo ravno odrezana drva.

Drvo cijepajte okomito.

Drva nikada ne cijepajte uzduzno ili popre¢no.
Pri cijepanju nosite odgovarajuce rukavice.

Pozor! Bo¢ne stolove za polaganje nije dopusteno ra-
biti kao podlogu/stol za cijepanje.

ZavrSetak rada

Pomaknite noz za cijepanje u donji polozaj.
Pustite jedan upravljacki krak.

Isklju¢ite uredaj i izvucite mrezni utikac.
Zatvorite odus$ni vijak.

Pridrzavajte se opéih napomena za odrZavanje

* Pregibi zbog neispravnog u¢vrsc¢enja ili provodenja
prikljuénog voda.

« Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteéeni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte oste¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.
Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom HO7RN.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni¢nih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporuéujemo

11. Prikljucivanje na elektriénu mrezu zastitu od C 16 A ili K 16 Al
Trofazni motor 400 V~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V~/ 50 Hz.

MrezZni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 5-Zilni = 3
P+ N + SL. - (3/N/PE).

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i DIN.
Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
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podlijeze posebnim uvjetima priklju¢ivanja. To znagi
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim to¢kama.

Produzni kabeli do 25 m moraju imati minimalan po-
precni presjek od 1,5 mm?2.
Mrezni priklju€ak osiguran je s maksimalno 16 A.



Prilikom prikljuéivanja na elektricnu mrezu ili premje-
Stanja potrebno je provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi
potrebno je promijeniti polaritet.

Okrenite obrta¢ polova u utikacu uredaja.

12. Ciséenje

Pozor!
Prije svih radova ¢iSéenja izvucite mrezni utikac.

Preporu€ujemo da uredaj ocistite odmah nakon svake
uporabe.
Krpom povremeno ogistite strugotine i prasinu sa stroja.

Uredaj redovito Cistite viaznom krpom s malo mazivog
sapuna. Ne rabite sredstva za ¢i§¢enje ili otapala jer bi
ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

13. Transport

Radi transporta cjepaa drva noz za cijepanje potreb-
no je pomaknuti do kraja prema dolje. Ru¢kom lagano
naginjite cjepa¢ na stupu za cijepanje dok se stroj ne
nagne na kotacima i tako se moze pomicati. (SI. 11).

14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30°C.

Cuvaijte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zastitili od praSine ili viage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored alata.

15. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 12)

* Potpuno uvucite stup za cijepanje.

+ Ispod cjepaca postavite spremnik sa zapremninom
od najmanje 61.

+ Otpustite mjernu Sipku za ulje 6.

« Otvorite vijak za ispustanje ulja 12a ispod rezervoa-
ra ulja kako bi ulje moglo iste¢i.

* Ponovno zatvorite vijak za ispustanje ulja 12a.

+ Ulijte 4] novog hidrauli¢nog ulja s pomoc¢u ¢istog li-
jevka.

* Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje.

Isteceno staro ulje propisno odlozite na lokalno
sabiraliSte starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je
izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Stupac cjepaca

Stupac cjepaca prije stavljanja u pogon treba lagano
podmazati. Taj postupak potrebno je ponavljati svakih
5 radnih sati. Lagano nanesite mast. Stupac ne smije
raditi na suho.

Hidrauliéni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoren sustav s rezervoarem
ulja, uljnom pumpom i upravlja¢kim ventilom.
Tvorni¢ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati ili
njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStecuje uljnu crpku.

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli€nih pri-
klju€aka i vijéanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slucaju povrata proizvoda radi popravka vodite racu-
na o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno po-
slati servisnoj stanici bez ulja i motornog goriva.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
« Vrsta struje motora

» Podatci s oznac¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potros$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: vodilice rastavnog klina / stupca cje-
paca, hidrauli¢no ulje
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* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

17. Otklanjanje neispravnosti

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

) ) Nema napona
Hidrauli¢na pumpa se

Rjesenje

Provijerite ima li opskrba elektroenergijom u
vodovima

ne pokrece Termosklopka motora se

iskljucila

Ponovno ukljugite termosklopku u unutrasnjosti
ku¢ista motora

Niska razina ulja

Provijerite i dopunite razinu ulja

Stup se ne pomice
prema dolje

Jedna od poluga nije
priklju¢ena

Provjerite uévr§éenost poluga

Necdistoc¢a u tra€nicama

Ogistite stup

Motor se pokrece, ali se
stup ne pomice prema

: kod trofazne struje
dolje

Pogresan smjer vrtnje motora

Provijerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite
navodila za uporabo in
varnostne napotke ter jih
upostevaijte!

Staro olje zavrzite v skladu s
predpisi (zbirno mesto za staro
olje na licu mesta). Prepovedano
je izpuscanije starega olja v tla ali
ga pomesati z odpadki.

Prepoved kajenja v delovnem
obmogju.

Prepovedano je odstranjevanje
zascitnih in varnostnih priprav ali
njihovo spreminjanje.

Uporabljajte delovne rokavice.

V delovnem obmogju stroja
lahko stoji samo upravljavec.
Neudelezene osebe ter hiSne

in delovne Zivali se ne smejo
zadrZevati v obmocju nevarnosti
(najmanj$a razdalja 5 m).

Nosite za$¢itna o€ala. Med
delom nastajajo iskre ali drobci,
trske in prah, ki jih izvrze iz
izdelka, ki lahko povzroéijo
izgubo vida.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi
vpliva hrupa lahko oglusite.

Zataknjenih debel ne odstranjujte
z rokami.

Uporabljajte zascitne Cevlje.

Pozor! Pred popravili,
vzdrZevanjem in ¢iS€enjem
izklopite motor in izvlecite
omrezni vtic.

Hidravliéno olje ne sme iztekati
na tla.

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli
se ne dotikajte nevarnih obmogij,
ko se cepilno rezilo premika.

Delovni prostor vzdrzujte v
urejenem stanju! Nered lahko
povzro€i nezgode!

Visoka napetost, smrtna
nevarnost!

Stroj lahko upravlja samo ena
osebal

Pred zacetkom dela odvijte vijak
za odzracevanje za priblizno

2 obrata. Pred transportom ga
zaprite.

T ®@ @

Previdno! Premikajoc¢a se
orodja!

Naprave ne transportirajte v
leze¢em stanju!
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V teh navodilih za uporabo
A Pozor! smo mesta, ki zadevajo vaso Uporabljajte zas¢itno ¢elado!
varnost, oznacili s tem znakom.

A Izdelek ustreza veljavnim c € Izdelek ustreza veljavnim

é h srbskimi direktivam. evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi splosSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

Transportni ro¢aji
Zagozda za cepljenje
Cepilni pre¢nik

Nastavljivi kavlji

Miza

Merilna palica za olje
Kolesa

Drog za nastavitev dviga
9. Upravljalni rocaj

10. Upravljalne roke, kompletno
11. Odlagalna miza (stransko)
12. Kombinacija stikala/vti¢a
13. Motor

14. Pokrov

O NGO ®N =

Obseg dostave

Cepilnik

Upravljalne roke

Nastavljivi kavlji

Dodatna drzala

Kolesa

Vrec¢ka s pripomocki (A, B, C)
Navodila za uporabo

Miza, vkljuéno z odlagalno mizo

IOTMUOw®>

b

Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.

Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro-
izvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
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Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in

originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrzevalne

predpise proizvajalca ter mere, navedene v tehni¢nih

podatkih.

» Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za pokonéno
delovanje, drva lahko cepite samo v pokonénem polo-
Zaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za cepljenje:
Dolzina drv min. - maks.: 100 — 550 mm
Premer drv min. - maks. 80 — 300 mm

* Lesa nikoli ne cepite v leze€em polozaju ali proti
smeri viaken.

» Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrZeval-
ne predpise proizvajalca ter mere, navedene v teh-
ni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepre€evanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnorocne spremembe na stroju iz-
kljuujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganije pri takih delih nosi izklju€no uporabnik.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,

upostevajte naslednje osnovne varnostne ukrepe,

da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega uda-

ra in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete delati

s tem orodjem, preberite vsa navodila.

* Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

+ Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

* Preverite vode omreznega prikljuc¢ka. Ne uporabljaj-
te poSkodovanih prikljuénih vodov.

* Pred zagonom preverite, ali dvoro¢no upravljanje
deluje pravilno.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Pridelu nosite zaScitne delovne rokavice.

* Previdnost pri delu: Nevarnost poskodbe prstov in
rok zaradi cepilnega orodja.

« Zacepljenje tezkih ali nepriro¢nih delov uporabljajte
ustrezne pripomocke za podporo.

* Predelave, nastavljanje, CiS€enje, vzdrZevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem mo-
torju. Izvlecite omrezni vti¢!

« InStalacije, popravila in vzdrZzevalna dela na elektri¢-
ni instalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

+ Vse za$g¢itne in varnostne naprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

» Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. lzvle-
cite omrezni vtic!

6. Dodatni varnostni napotki

» Cepilnik drv sme upravljati le ena oseba.

» Nosite zas€itno opremo (zascitna ocala/vizir, roka-
vice, varnostni Cevlji), da se za$citite pred morebit-
nimi poSkodbami.

« Nikoli ne cepite debla, v katerih so Zeblji, zice ali
drugi predmeti .

* Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno
delovho obmoc¢je. Obstaja nevarnost spotikanja,
zdrsa ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmogje
vedno urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoce se dele stro-
ja, ¢e je stroj vklopljen.

+ Cepite le les z najveéjo dolzino 55 cm.

Opozorilo! To elektrino orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis€inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo€amo, da se pred
uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

* Nevarnost poSkodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodeniju ali nalaganju lesa.
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+ Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri *Nacin delovanja S6 40 %, neprekinjeno periodi¢no
nestrokovnem drzanju ali vodenju. delovanje. Delovanje je sestavljeno iz zagonskega
* Nevarnost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih Casa, Casa s konstantno obremenitvijo in ¢asa v pros-
elektri¢nih prikljuénih vodov. tem teku. Cas cikla znasa 10 minut, relativno trajanje
» Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo- vklopa znasa 40 % ¢asa cikla.
Citna preostala tveganja.
+ Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo- Hrup
Stevate varnostne napotke in namensko uporabo ter A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
navodila za uporabo v celoti. zdravje. Ce hrup stroja prekoraéi 85 dB, uporabljajte
« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni ustrezno za$¢ito za sluh.
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike. Karakteristike hrupa
* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela, Nivo mogi zvoka L, 93,6 dB
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.
o Ly . L Raven hrupa L 77,8 dB
* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢ PA
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti Negotovost Ky, s 3dB

pritisnjena.
+ Uporabite orodje, ki je priporogeno v teh navodilih 8. Razpakiranje
za uporabo. S tem doseZete, da va$ stroj doseze

optimalno mo¢. Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.
» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
obmocje. sportna varovala (e obstajajo).
Preverite, ali je obseg dostave celovit.
7. Tehniéni podatki Preverite, e so se naprava in deli pribora poskodovali
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj ob-
Motor 400 V~/50 Hz vestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.
" Po moznosti embalaZo shranite do preteka garancij-
Vhodna mo¢ P1 3500 W .
skega ¢asa.
Izhodna mo¢ P2 2500 W Pred uporabo morate s pomog&jo navodil za uporabo
Nacin delovanja *S6 40 % spoznati napravo.
= K i i | ljaj
Stevilo vrtljajev motorja 2800 min" ot prlb.orl, obrabne in nadomestne dele uporal?Jajte
- - samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
Fazni pretvornik da jem specializiranem trgovcu.
Mere D x 3 x V 845 x 935 x 1500 Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
mm leto izdelave naprave.
ViSina mize 800 mm
Delovna viSina 940 mm A POZOR!
_ - Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Dolzina drv min. - maks. 100 — 550 mm . - . i L « .
Otroci se ne smejo igrati s plasti€énimi vreckami,
Premer drv min. - maks. 80300 mm folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
Najv. mo¢ 8t pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
Pomik cilindra 485 mm .
- - 9. Postavitev/Pred zagonom
Hitrost teka naprej 6 cm/s
Hitrost teka nazaj 19,4 cm/s 9.1 Namestitev koles (7) (vreéka s pripomo¢ki A)
Koli¢ina olja 41 » Sornik vtaknite skozi kolo (7).
Tesa 109 kg * Namestite dve dodatni podlozki.
» Sornike vtaknite le skozi odprtine, ki se nahajajo na
spodnjem delu cepilnika (sl. 3).
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb! « Pritrdite sornik le z eno plo§€o in enim vzmetnim

vti¢em.
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+ Nazadnje namestite mali kolesni pokrov.
» Postopek ponovite tudi na drugi strani.

9.2 Montaza mize (5)

* Odvijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 4).

* Obe stranski odlagalisc¢i (11) razklopite navzven, kot
je prikazano na sl. 5.

* Mizo namestite v za to predvideno drzalo in znova
privijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 6 (1)), ki ste ga
predhodno razrahljali (sl. 6 (2)).

9.3 Pritrditev upravljalnih rok, kompletno (10)
(vrecka s priborom B)

Krmilne rocice upravljalnih rok so usmerjene nav-

zven!

» Odstranitev predhodno montiranega sornika (sl. 7 (C)).

* Zgoraj in spodaj namastite plo¢evinaste vezice.

* Celotno upravljalno roko vstavite v predvideni polo-
zaj (sl. 7 (1)).

* Upravljalno roko (A) vstavite v preklopno prevesico
(B) (sl. 7 (2)).

* Upravljalne roke, kompletno, zavarujte s sornikom
(c) in jih pritrdite z vzmetnim vti¢em

* Nato v skladu z opisanim nacinom pritrdite Se drugo
upravljalno roko na drugi strani

9.4 Montaza rogljev (vrec¢ka s pripomocki C)

¢ S podvema vijakoma s kriznim urezom, podlozkama
in maticama pritrdite dodatna drzala (D) na kavlje
(sl. 8). Ob tem pazite, da dodatno drzalo vecjih di-
menzij pritrdite na levi kavelj (4).

* Nastavljive roglje polozite na ze varjene Sestrobe
matice in jih pritrdite s priloZenimi vijaki z zvezdasti-
mi glavami in podlozkami (sl. 8).

* Pazite, da so roglji, ki so pritrjeni na roglje, po mon-
tazi usmerjeni drug proti drugemu (sl. 9).

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

10. Zagon naprave

Pred zagonom dobro fiksirajte cepilnik na tla z vijaki
M10, kot je prikazano na sliki 15.

Prepri¢ajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu

s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

+ prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

+ stroj glede morebitnih poskodb,

» ¢e so vsi vijaki trdno priviti,

+ hidravliko glede netesnih mest in
* nivo olja.

Preverite raven olja (sl. 13)

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno ¢€rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poskodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici
zaolje.

Cepilni steber morate pred preverjanjem uvleéi, stroj
pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti po-
topite merilno palico za olje.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:
Oba rocaja potisnite | Cepilno rezilo se pomakne
navzdol. navzdol do pribl. 10 cm nad
mizo.
Vsaki€ spustite po Cepilno rezilo ostane v
en rocaj. izbranem polozaju.

Spustite oba ro¢aja. | Cepilno rezilo se pomakne v
zgornji polozaj.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, oglejte si
poglavje »Vzdrzevanje«!

Odzracevanje (sl. 14)

Preden zacnete delati s cepilnikom, odzracite hidrav-

liéno napravo.

* Odzracevalno loputo 6 odvijte za nekaj obratov, da
lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.

* Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.

* Preden zacnete premikati cepilnik, zaprite pokrov,
ker lahko sicer iztece olje.

Ce hidravliéne naprave ne odzragite, zaprt zrak posko-
duje tesnila in s tem cepilnik!

Omejitev dviga pri kratkem lesu (sl. 10)

Spodnji polozaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad ce-

pilno mizo.

» Cepilno rezilo pomaknite na Zeleni polozaj, spustite
upravljalno roko.

* l|zklopite motor.

+ Spustite drugo upravljalno roko.

« Odbvijte vijak z zvezdasto glavo (10a).
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» Drog za nastavljanje dviga (8) pomaknite navzgor,
dokler ga ne zaustavi vzmet.

» Ponovno privijte vijak z zvezdasto glavo (10a).

* Vklopite motor.

* Preverite zgornji polozaj.

Vklopl/izklop (12)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop/izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Varovalo proti ponovhemu zagonu pri izpadu elek-
tricnega toka (sprozilnik nicelne napetosti)
Priizpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali okvar-
jeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za ponovni
vklop vnovi¢ pritisnite zeleno tipko na vklopni enoti.

Cepljenje

* Les postavite na mizo, ga z obema ro¢ajema trdno
pritrdite, nato ro€aja potisnite navzdol in ju, takoj ko
cepilno rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto-
€asno potisnite navzdol. S tem se prepredi pritisk na
pritrdilne plocevine.

» Cepite samo ravno odrezana drva.

» Drva cepite navpi¢no.

« Nikoli jih ne cepite v leze¢em ali pre¢nem polozaju.

» Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.

Pozor! Stranskih odlagalnih miz ni dovoljeno upo-
rabljati kot podlago/mizo za cepljenje.

Konec dela

+ Pomaknite cepilno rezilo v spodniji polozaj.
» Spustite eno upravljalno roko.

* |zklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.
+ Zaprite odzra¢evalni vijak.

* Upostevajte napotke za vzdrzevanje

11. Elektri¢ni prikljucek

Namesc&eni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podalj$evalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

* lzdelek izpolnjuje zahteve standardaEN 61000-3-
11 in je zavezan posebnim pogojem za priklju¢ek.
To pomeni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih
priklju¢nih to€kah ni dovoljena.

» Naprava lahko ob neugodnih pogojih elektri¢nega
omrezja povzroci prehodno napetostno nihanje.

* lzdelek je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih to¢kah, ki
a. ne presegajo najvecje dovoljene omrezne impe-

dance »Zmax = 0,330 Q« ali
b. omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve
omrezja vsaj 100 A na fazo.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no
energijo, da vasa priklju¢na to¢ka, na katero Zelite
priklju€iti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju€énih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

« Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni prikljuni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
logilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo€amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

Trifazni motor 400 V~/50 Hz

Omrezna napetost 400 V~/50 Hz.

Omrezni prikljuéek in podaljSevalni vod morata biti 5-Zil-
na = 3 faze + nevtralno + zas¢itni vodnik. — (3/N/PE).
PodaljSevalni vodi do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez
najmanj 1,5 mm2.

Omrezni priklju€ek je zasc¢iten za najvec 16 A.
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Pri priklopu na omrezje ali spremembi lokacije je treba
preveriti smer vrtenja. Po potrebi zamenjajte polarnost.
Obrnite pripravo za spremembo polarnosti v vticu na-
prave.

12. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi ¢iS€enji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite ostruzke in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Napravo redno ¢istite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele naprave.

Pazite, da v notranjost naprave ne vdre voda.

13. Prevoz

Za transport cepilnika drv morate cepilno rezilo po-
makniti €isto navzdol. S pomocjo ro€aja B na cepilnem
stebru cepilnik rahlo nagnite, da stroj nagnete na kole-
sa in ga lahko v tem polozaju premikate. (SI. 11).

14. Skladis¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladis¢enja je med 5in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte orodje, da ga za$gitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

15. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Kdaj moram zamenijati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja (sl. 12)

» Cepilni steber popolnoma uvlecite.

» Pod cepilnik postavite posodo s prostornino najman;j 61.

+ Odvijte merilno palico za olje 6.

» Odprite izpustni vijak za olje 12a pod rezervoarjem
za olje, da lahko olje izte€e ven.

» Ponovno privijte vijak za izpust olja 12a.

« S pomodjo Cistega lijaka dotocite 4 | novega hidrav-
licnega olja.

« Ponovno privijte merilno palico za olje.

Staro olje odstranite v skladu s predpisi na krajev-
nem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepovedano
je izpuscanje odpadnega olja v tla ali mesSanje z
odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Cepilni preénik
Cepilni preénik je treba pred zagonom rahlo namaza-
ti. Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih ur.
Nanesite majhno koli¢éino masti. Pre€nik ne sme de-
lovati na suho.

Hidravli¢na naprava

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno &rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarnisko izdelanega sistema ni dovoljeno spreminjati
ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzroc¢i poskodbe oljne ¢rpalke.
Hidravliéne priklju€ke in privitja redno preverjajte glede
tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mora-
te zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo poslati
brez olja in bencina.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢ariji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

« Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice stroja

» Podatki na tipski plos¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: Vodila zagozde za cepljenje/cepilnega
precnika, hidravli¢no olje
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* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

16. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavrecil

17. Pomo¢ pri motnjah

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok

Ni napetosti
Hidravli¢na ¢rpalka se

Ukrep

Preverite, ¢e so vodi pod napetostjo

ne zazene Termostatsko stikalo motorja
se je izklopilo

Ponovno vklopite termostatsko stikalo v notranjosti
ohisja motorja

Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Steber se pomakne

Ena od rogic ni priklju¢ena
navzdol

Preverite pritrditev rocic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zazene,
ampak steber se ne
pomakne navzdol

Napacna smer vrtenja motorja
pri trifaznem toku

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarung
Ubersetzung der Originalkonformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen {ibereinstimmt.

Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europédischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten. *

Technische Unterlagen verfligbar bei: **

Artikelnummer’ ‘ Arti i H HL810

Marke****

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** ‘ Item designation: Log splitter HL810

Brand****

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **

Référence ***

‘ Désignation de P’article: Fendeur de biches HL810

Marque

Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-
scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris ‘ Nome articolo: Spaccalegna HL810

Marchio

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer ‘ Artikelnaam: Houtsplijter HL810

Merk ****

Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *

Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo’

‘ Denominacién del articulo: Cortador de madera HL810

Marca

Declaragao de conformidade UE
Tradugéo da declaragao de conformidade original

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis.

O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Documentos técnicos disponiveis junto de:

ira HL810

Numero de artigo*** ‘ D do artigo: F

o

Marca

EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od-
povida platnym smérnicim a normam.

Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Technické podklady k dispozici u: **

.

Cislo vyrobku ‘ Nazev vyrobku: Stipaé¢ dieva HL810

.

Znacka

EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s
platnymi smernicami a normami.

Tu opisany predmet vyhlésenira je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur¢itych
nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Technické podklady su k dispozicii na: **

Cislo vyrobku *** ‘f‘ &enie vyrobku: Stiepacka dreva HL810

Znatka

EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa

Sajat kizardlagos felelsségiinkre kijelentjik, hogy az itt ismertetett termék
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Anyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elGirasait. *

A miiszaki dokumentacié elérhet6: **

Cikkszam

‘ Termék megnevezése: Fahasité HL810

Marka ****
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Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostgpna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Luparka do drewna HL810

Marka ****

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s
vazecim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni€enju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla’ ‘ Naziv artikla: Cjepac¢ drva HL810

Marka****

EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih
nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

Tehniéni dokumenti so na voljo pri: **

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Cepilnik drv HL810

Znamka

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tdlge

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode (htib
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuup&evaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber ‘ Art nimetus: Puulohkuja HL810

Kaubamark ****

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Prisiimdami i$skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia apradytas gami-
nys atitinka galiojancias direktyvas ir standartus.

Cia apradytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-
dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti i$: **

Gaminio numeris *** ‘

skaldytuvas HL810

Prekés Zenklas

ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais raZzojums
atbilst speka eso$ajam direktivam un standartiem.

Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Padomes 2011. gada 8. junija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
bistamo vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *

Tehniska lieta ir pieejama pie: **

wxn

Preces numurs ‘ Preces : Malkas HL810

Pre¢zime ****

EU-forsdkran om 6verensstimmelse
Overséttning fran férsékran om dverensstammelse i
original

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam-
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Féremalet for férsakran som beskrivs har 6verensstdmmer med bestammelser-
na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
begréansning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillganglig hos: **

ok

Artikelnummer ‘ Artikelbeteckning: Vedklyv HL810

Marke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kaannos

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Téssa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kayton
rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesékuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro ‘ T imike: F HL810

Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaering
Overseettelse af den originale
overensstemmelseserkleering

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestemmelserne i
Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
graensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes pa: **

Artikelnummer ‘ Art.-betegnelse: Traspalter HL810

Maerke

EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserkleeringen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer Art.betegnelse: Vedkapper HL810

Merke ****
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EC Oeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

lMpeBopa Ha opurMHanHaTa Ageknapauns Ha
CbOTBETCTBUE

Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-
BapsA Ha NpUNOXUMUTE ANPEKTUBU U CTaHAAPTU.

=]¢]

OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-
TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B
eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

TexHu4eckaTa JOKyMEHTALUUs ce NpeAocTaBs oT: **

KartanoxeH Homep 0O603HayYeHMe Ha apTUKyna:

3a ueneHe Ha AbpBa HL810

Mapka ****

ARAwon cuppépewong EE
Metd@paon atmmd 1o TPWTOTUTIO TNG dAWGCNG CUU-

To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
pwvel Tig diatdgeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai

; Tou ZupBouAiou Tng 8ng louviou 2011 OXeTIKA Ye TOV TTEPIOPICUS TNG XPHONG
GR K%\P,(PU)UHC N ) o ) ) OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *
NAWVOUNE PE ATTOKAEIGTIKN Pag EUBOVN GTI TO TIPOIGV TTOU TIEPIYPAPETAl
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **
TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia £id.: ZXioTng {0Aou HL810 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decle_zra@iei descri_s aici ind_e_plir?eﬁte presf;ript,iile directive_i 20:I1/65/UI§a
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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